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1. Introduction

1.1. Informations concernant la présente notice 
d’utilisation

Félicitations pour l’achat de votre nouvel appareil. Vous avez opté pour un 
produit de qualité. La notice d’utilisation fait partie du produit. Elle contient 
des remarques importantes en matière de sécurité, d’utilisation et de recy-
clage. Avant d’utiliser le produit, lisez toutes les consignes de sécurité et d’uti-
lisation. Utilisez le produit exclusivement de la manière décrite et pour les ap-
plications indiquées. Conservez la présente notice d’utilisation en lieu sûr. En 
cas de cession du produit à un tiers, il convient de lui transmettre tous les do-
cuments.

1.2. Explication des symboles

DANGER !
Danger de mort imminente !

  Suivez les indications, afin d’éviter toute situation pouvant entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. 

DANGER !
Risque d’électrocution !

  Suivez les indications, afin d’éviter toute situation pouvant entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. 

AVERTISSEMENT !
Éventuel danger de mort et/ou de blessures graves irréversibles !

  Suivez les indications, afin d’éviter toute situation pouvant entraîner 
des blessures graves, voire mortelles. 

ATTENTION !
Risque de blessures légères et/ou moyennement graves !

  Suivez les indications, afin d’éviter toute situation pouvant entraîner 
des blessures bénignes ou légères. 

Danger dû à des matières explosives !

AVIS !
Respectez les consignes afin d’éviter tout dommage matériel !
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Informations complémentaires concernant l’utilisation du produit !

Tenez compte des remarques contenues dans la notice d’utilisation !

   Action à exécuter afin d’éviter tout danger

•  Énumération/information sur des événements se produisant pendant l’uti-
lisation

   Action à exécuter

Marquage CE
Les produits portant ce symbole sont conformes aux exigences des di-
rectives de l’Union européenne (voir chapitre « Information relative à la 
conformité UE »).

Sécurité contrôlée
Les produits portant ce symbole répondent aux exigences de la loi sur la 
sécurité des produits.

Symbole de courant alternatif

Symbole de mise à la terre (pour classe de protection I)
Les appareils électriques de la classe de protection I sont des appareils 
électriques possédant au moins une isolation de base continue et soit une 
fiche avec mise à la terre, soit un cordon de raccordement fixe avec mise 
à la terre.

Symbole utilisé dans l’Union européenne pour identifier les matières en 
contact avec des aliments telles que les emballages ou surfaces d’appa-
reil.

Marquage des emballages pour le tri des déchets
Marquage avec abréviations (a) et numérotation (b) selon la classifica-
tion suivante : 1-7 : plastiques/20–22 : papier et carton/80–98 : maté-
riaux composites

Éliminez l’emballage de manière écologique (voir le chapitre « Recy-
clage »)
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Éliminez l’emballage de manière écologique (voir le chapitre « Recy-
clage »)

Éliminez l’appareil de manière écologique (voir le chapitre « Recy-
clage »)

Les accessoires sont adaptés au lave-vaisselle.

Les emballages marqués de ce symbole sont fabriqués dans le plus grand 
respect des ressources et de l’environnement.

Les numéros de position derrière les composants de l’appareil se rapportent à 
la figure du chapitre « 4. Description des éléments » en page 49.

2. Utilisation conforme
Le four à micro-ondes doit servir uniquement à réchauffer des ali-
ments adaptés dans des récipients et de la vaisselle appropriés. L’ap-
pareil ne doit pas être utilisé à l’extérieur !
Cet appareil est destiné à un usage domestique ou à des applications 
ménagères similaires, p. ex.
• dans les cuisines pour le personnel de magasins, bureaux et 

d’autres secteurs commerciaux ;
• dans les exploitations agricoles ;
• par les clients dans les hôtels, motels et autres établissements d’hé-

bergement ;
• dans les chambres d’hôtes.
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En cas d’utilisation à des fins commerciales ou à des fins autres que 
celles susmentionnées, le fabricant décline toute responsabilité quant 
aux dommages éventuels.

  Veuillez noter qu’en cas d’utilisation non conforme à l’emploi pré-
vu, la garantie sera annulée.

  Tenez compte de toutes les informations contenues dans cette no-
tice d’utilisation, en particulier des consignes de sécurité. Toute 
autre utilisation est considérée comme non conforme et peut en-
traîner des dommages corporels ou matériels.

3. Consignes de sécurité
INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES – À LIRE ATTENTIVE-
MENT ET À CONSERVER POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE !

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure !
Il existe un risque de blessure pour les enfants et les per-
sonnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales restreintes (p. ex. personnes partiellement handi-
capées, personnes âgées avec diminution de leurs capaci-
tés physiques et mentales) ou manquant d’expérience et/
ou de connaissances (p. ex. enfants plus âgés).

  Conservez l’appareil et les accessoires dans un endroit situé hors 
de portée des enfants. 

  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus de 8 ans 
et par des personnes présentant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales restreintes ou manquant d’expérience et/ou de 
connaissances s’ils sont surveillés ou ont reçu des instructions pour 
pouvoir utiliser l’appareil en toute sécurité et ont compris les dan-
gers en résultant.

  Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
  Le nettoyage et l’entretien incombant à l’utilisateur ne doivent pas 
être réalisés par des enfants sans surveillance.
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  Conservez l’appareil et le cordon d’alimentation hors de portée 
des enfants de moins de 8 ans.

DANGER !
Risque de blessure !
L’ingestion ou l’inhalation de petites pièces ou de films pré-
sente un risque de suffocation.

  Conservez tous les emballages utilisés (sachets, morceaux de 
polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.

  Ne laissez pas les enfants jouer avec les emballages.

AVERTISSEMENT !
Risque d’électrocution !
Il existe un risque de choc électrique dû aux pièces sous 
tension.

  Avant la première mise en service et après chaque utilisation, véri-
fiez que le four à micro-ondes et le cordon d’alimentation ne sont 
pas endommagés.

  Si le four à micro-ondes ou le cordon d’alimentation présente des 
dommages visibles, n’utilisez pas l’appareil.

  Vérifiez que le cordon d’alimentation n’est pas endommagé et 
qu’il ne passe pas sous le four à micro-ondes, sur une surface 
chaude ou des arêtes contondantes.

  Déroulez entièrement le cordon d’alimentation.
  Veillez à ne pas plier ou écraser le cordon d’alimentation.
  Si vous constatez un dommage causé lors du transport, contactez 
immédiatement le SAV.

  Branchez le four à micro-ondes uniquement sur une prise de cou-
rant réglementaire et protégée électriquement. La tension secteur 
doit correspondre à celle indiquée dans les caractéristiques tech-
niques de l’appareil : 230 V, ~ 50 Hz.

  La prise de courant doit rester accessible s’il devait être nécessaire 
de débrancher rapidement le four à micro-ondes.
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AVERTISSEMENT !
Risque de blessure !
Il existe un risque de blessure dû au rayonnement mi-
cro-ondes.
En cas de dommages de l’appareil, des rayonnements mi-
cro-ondes peuvent s’échapper de l’appareil. Tout endom-
magement du cordon d’alimentation peut provoquer un 
choc électrique.

  AVERTISSEMENT ! Ne mettez en aucun cas l’appareil en marche 
si le boîtier, les caches, la porte du four à micro-ondes, les joints 
de porte ou le verrouillage de la porte sont endommagés. Dé-
branchez alors immédiatement le cordon d’alimentation de la prise 
de courant de type F en tirant au niveau de la fiche, jamais sur le 
cordon lui-même. Ne mettez plus le four à micro-ondes en marche 
tant qu’il n’a pas été réparé par un technicien spécialement formé 
à cet effet.

  AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour quiconque, excepté une 
personne formée à cet effet, d’effectuer des travaux d’entretien ou 
de réparation nécessitant le retrait d’un cache qui protège contre 
l’exposition aux rayons générés par l’énergie des micro-ondes.

  Ne modifiez en aucun cas le four à micro-ondes vous-même et 
n’essayez pas d’ouvrir et/ou de réparer vous-même une quel-
conque pièce de l’appareil. Afin d’éviter tout danger, faites répa-
rer le four à micro-ondes et le cordon d’alimentation uniquement 
par un atelier qualifié ou contactez le SAV.

  Ne retirez pas les caches dans le four à micro-ondes ni le film in-
terne de la vitre : risque de fuite de rayons micro-ondes.

  Utilisez uniquement des pièces de rechange et accessoires fournis 
ou autorisés par nos soins.

  N’utilisez pas le four à micro-ondes dans des pièces humides : 
risque d’électrocution.

  Ne plongez pas le four à micro-ondes dans l’eau ou tout autre li-
quide et ne le passez pas sous l’eau courante.
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  N’exposez pas le four à micro-ondes à des gouttes et à des pro-
jections d’eau. Évitez tout contact de l’appareil avec l’eau ou 
d’autres liquides. Tenez l’appareil, le cordon d’alimentation et la 
fiche d’alimentation à l’écart des lavabos, éviers ou autres. En cas 
d’infiltration de liquide dans l’appareil, débranchez immédiate-
ment la fiche d’alimentation de la prise de courant de type F. Faites 
contrôler l’appareil par un atelier spécialisé.

  Débranchez la fiche d’alimentation du four à micro-ondes de la 
prise de courant :

 − Lorsque vous nettoyez l’appareil,
 − En cas d’infiltration de liquide dans l’appareil,
 − Si vous n’utilisez plus l’appareil.

  Ne touchez jamais l’appareil ou le cordon d’alimentation avec des 
mains mouillées.

DANGER !
Risque d’explosion !
Risque d’explosion de l’appareil en cas d’utilisation dans un 
environnement explosif !

  N’utilisez pas l’appareil dans des zones potentiellement explo-
sives. Il s’agit, par exemple, de dépôts de carburant, de zones de 
stockage de carburant ou de zones dans lesquelles des solvants 
sont traités. Cet appareil ne doit pas non plus être utilisé dans des 
zones où l’air est chargé de particules (p. ex. poussière de farine 
ou de bois).

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute installation incorrecte de l’appareil peut l’endomma-
ger.

  Installez le four à micro-ondes sur une surface plane et stable pou-
vant supporter le poids de l’appareil à vide en plus du poids maxi-
mum des aliments qui y sont préparés.

  Utilisez l’appareil exclusivement en intérieur.
  N’exposez pas l’appareil à des conditions extrêmes. À éviter :
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 − humidité de l’air élevée ou contact avec des liquides,
 − températures extrêmement hautes ou basses,
 − lumière directe du soleil,
 − flamme nue.

  Ne pas installer le micro-ondes à proximité de sources de chaleur.
Les additifs chimiques présents dans les revêtements de certains 
meubles peuvent attaquer le matériau des pieds de l’appareil et pro-
voquer des résidus sur la surface du meuble.

  Dans ce cas, placez l’appareil sur une surface résistante à la cha-
leur.

3.1. Surfaces chaudes

DANGER !
Risque d’explosion !
Les mélanges d’eau et d’huile peuvent s’enflammer, voire 
exploser.

  Ne faites pas chauffer de mélange d’eau et de graisse 
ou d’huile dans le micro-ondes.

  Ne décongelez pas de graisse ou d’huile congelée dans 
le four à micro-ondes.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie !
Toute manipulation incorrecte de l’appareil présente un 
risque d’incendie.

  Ne posez aucun objet sur le four à micro-ondes. Pour garantir 
une aération suffisante, prévoyez une distance de 30 cm au-des-
sus du four à micro-ondes, de 0 cm à l’arrière et de 20 cm de 
chaque côté (voir fig. D). La distance par rapport au sol doit être 
de 85 cm minimum.

  Ne couvrez et ne bouchez en aucun cas les ouvertures de l’appa-
reil.

  Ne pas retirer les pieds.
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  Le four à micro-ondes est conçu comme un appareil autonome. 
Ne l’utilisez pas dans un meuble encastré ou dans une armoire.

  Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il fonctionne.
  Ne faites pas fonctionner le four à micro-ondes avec une minuterie 
externe ou un système de commande à distance séparé.

  Surveillez toujours le four à micro-ondes pendant le réchauffement 
ou la cuisson d’aliments dans des matériaux inflammables tels que 
des récipients en plastique ou papier.

  Utilisez le four à micro-ondes uniquement pour chauffer des ali-
ments adaptés dans des récipients et de la vaisselle adaptés. 

  N’utilisez pas l’appareil pour faire sécher des objets inflammables 
(aliments ou vêtements, coussins chauffants, pantoufles, éponges, 
chiffons humides ou autres objets similaires). Cela pourrait provo-
quer des blessures, une inflammation ou même un feu.

  N’utilisez pas l’appareil pour préparer des aliments contenant de 
l’alcool. 

  N’utilisez pas l’appareil pour faire frire des aliments ou pour faire 
chauffer de l’huile.

  En cas de dégagement de fumée, laissez impérativement la 
porte du four à micro-ondes fermée afin d’éviter la formation de 
flammes ou d’étouffer les flammes déjà existantes. Pour mettre 
l’appareil hors tension, débranchez la fiche d’alimentation de la 
prise de courant.

  Utilisez exclusivement les sachets de popcorn tout prêts dispo-
nibles dans le commerce qui conviennent idéalement à la prépa-
ration de popcorn au four à micro-ondes.

  Ne dépassez jamais les temps de cuisson indiqués par le fabri-
cant.

  Ne stockez pas d’aliments ou autres objets dans le four à mi-
cro-ondes.
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3.2. Consignes de sécurité spéciales concernant 
l’utilisation des micro-ondes

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure !
L’éclatement de récipients présente un risque de blessure.

  Ne faites pas chauffer d’aliments ni de liquides dans des récipients 
hermétiquement fermés ! Ceux-ci peuvent exploser dans le four à 
micro-ondes ou causer des blessures au moment de les ouvrir. En-
levez systématiquement le bouchon des bouteilles (p. ex. avec les 
biberons) et le couvercle des récipients.

ATTENTION !
Risque de blessure !
Il existe un risque de blessure par brûlure.

  Les aliments préparés au four à micro-ondes ne chauffent pas de 
manière homogène. Vérifiez la température des aliments chauffés 
avant de les consommer. Soyez particulièrement prudent avec les 
aliments pour bébés et les biberons : remuez ou secouez toujours 
l’aliment avant de vérifier sa température afin d’éviter tout risque 
de brûlure.

  Ne chauffez pas au four à micro-ondes d’œufs avec coquille ou 
d’œufs durs entiers, ils risqueraient d’exploser pendant la cuisson 
ou une fois sortis du micro-ondes. Chauffez des œufs au four à mi-
cro-ondes uniquement dans de la vaisselle spéciale adaptée aux 
micro-ondes.

  Incisez la peau d’aliments tels que tomates, saucisses, aubergines 
ou autres aliments similaires avant de les cuire afin d’éviter qu’ils 
n’éclatent.

  De la vapeur chaude s’échappe lors de l’ouverture des récipients 
de cuisson (p. ex. sachets de popcorn, boîtes). Maintenez toujours 
l’orifice de ces récipients loin du corps lorsque vous les ouvrez.

  De la vapeur chaude s’échappe à l’ouverture de la porte du four 
à micro-ondes. Tenez-vous à distance.
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  Pendant le cycle de cuisson, les surfaces du four à micro-ondes, 
des accessoires et de la vaisselle deviennent très chaudes. Utilisez 
des maniques. Laissez refroidir les pièces avant de les nettoyer. 

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte de l’appareil présente un 
risque d’endommagement

  N’utilisez jamais l’appareil sans le plateau tournant et ne le faites 
jamais fonctionner à vide.

  Utilisez uniquement les accessoires fournis ou ceux qui sont décrits 
dans cette notice d’utilisation comme étant appropriés.

  En mode Micro-ondes, n’utilisez jamais de vaisselle ornée de mo-
tifs métalliques ni de vaisselle en métal : risque de dommages de 
l’appareil et/ou de la vaisselle dû à la formation d’étincelles.

  Utilisez de la vaisselle adaptée aux micro-ondes. À l’achat, véri-
fiez qu’elle comporte bien la mention « compatible micro-ondes » 
ou « pour four à micro-ondes ».

  Ne déplacez jamais l’appareil lorsqu’il fonctionne.

3.3. Consignes de sécurité pour chauffer des liquides

ATTENTION !
Risque de blessure !
Il existe un risque de blessure par brûlure.

  Lors du réchauffement de liquide dans le four à micro-ondes, cela 
peut provoquer un retard d’ébullition, c.-à-d. que celui-ci a déjà 
atteint la température d’ébullition sans que les bulles de vapeur ty-
piques n’apparaissent. En cas de secousses, p. ex. lorsque vous 
sortez le récipient du four à micro-ondes, le liquide peut alors se 
mettre à bouillir brusquement. Le liquide risque de gicler brusque-
ment, prudence est donc de mise lors de la manipulation du réci-
pient. 

  N’utilisez pas de récipients hauts et étroits.
  Pour chauffer un liquide dans l’appareil, placez un bâtonnet en 
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verre ou en céramique dans le récipient afin d’éviter que le liquide 
ne se mette à bouillir. Une fois le temps de chauffage écoulé, pa-
tientez quelques instants, touchez le récipient avec prudence et re-
muez le liquide avant de sortir le récipient du micro-ondes.

3.4. Nettoyage et entretien de l’appareil

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte de l’appareil présente un 
risque d’endommagement

  Une utilisation incorrecte de produits de nettoyage sur l’appa-
reil peut endommager les surfaces. N’utilisez pas de produits 
chimiques agressifs, de détergents abrasifs ou d’éponges dures 
pour nettoyer l’appareil.

  Ne nettoyez pas l’appareil avec un nettoyeur vapeur. De la va-
peur pourrait pénétrer à l’intérieur de l’appareil et endommager 
l’électronique ainsi que les surfaces.

Un manque de propreté du four à micro-ondes peut entraîner la des-
truction de la surface, ce qui a une influence sur la durée de vie de 
l’appareil et peut conduire à des situations dangereuses.

  Nettoyez régulièrement l’appareil et enlevez les restes d’aliments.
  Respectez les consignes de nettoyage du four à micro-ondes ainsi 
que des pièces avoisinantes, voir « 13. Nettoyage et entretien » en 
page 61.
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4.  Description des éléments
Voir fig. A/B

1) Four à micro-ondes
2) Bouton de réglage du niveau de cuisson
3) Bouton de réglage du temps de cuisson/aide à l’orientation du temps de dé-

congélation
4) Cordon d’alimentation avec fiche d’alimentation
5) Plateau tournant en verre
6) Arbre d’entraînement
7) Anneau à roulettes
8) Pieds
9) Porte du four à micro-ondes avec vitre
10) Verrouillage de la porte
11) Poignée de porte

Voir fig. C

12) Cache Mica du magnétron (À NE PAS ENLEVER !)

5. Contenu de la livraison
DANGER !
Risque de suffocation !
L’ingestion ou l’inhalation de petites pièces ou de films pré-
sente un risque de suffocation.

  Conservez le film d’emballage hors de portée des en-
fants.

  Ne laissez pas les enfants jouer avec les emballages.

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte peut endommager l’appareil

  Le cache Mica (12) dans le four à micro-ondes (1) ne 
fait pas partie de l’emballage et ne doit pas être retiré !

  Retirez le produit de l’emballage et enlevez tous les matériaux d’emballage.
  Vérifiez si la livraison est complète et informez nos services dans un délai de 14 jours à 

compter de la date d’achat si ce n’est pas le cas.
  Avant toute utilisation, vérifiez que le four à micro-ondes n’est pas endommagé. En cas 

de dommage constaté, adressez-vous au SAV.
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Le produit que vous avez acheté comprend :
• Four à micro-ondes
• Plateau tournant en verre
• Anneau à roulettes
• Arbre d’entraînement
• Notice d’utilisation avec informations de garantie

6. Caractéristiques techniques
Nom ou marque commerciale
du fournisseur :

SilverCrest®

Adresse du fournisseur : MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
ALLEMAGNE

Référence du modèle : SMWH 700 A1

Tension nominale 230 V, ~ 50 Hz

Puissance nominale : 1050 W

Puissance de sortie nominale : 700 W

Fréquence des micro-ondes : 2450 MHz

Classe de protection : I 

Dimensions extérieures (L x H x P) : env. 44,0 x 25,8 x 36,0 cm

Poids net : env. 10,2 kg

Diamètre du plateau tournant en 
verre :

env. 25,5 cm

Le four à micro-ondes (1) et le plateau tournant en verre (5) sont adaptés au 
contact alimentaire.

7.  Information relative à la conformité UE
L’entreprise MLAP GmbH déclare par la présente que le produit est conforme 
aux exigences suivantes de l’Union européenne :

• Directive relative à la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE,
• Directive basse tension 2014/35/UE,
• Directive d’écoconception 2009/125/CE,
• Directive RoHS 2011/65/UE.
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Ce produit répond aux exigences de la norme européenne EN 55011. Le produit est clas-
sé comme appareil du groupe 2, classe B, conformément à la norme. Le groupe 2 signifie 
que l’appareil génère de l’énergie haute fréquence sous forme de rayonnement électro-
magnétique pour le traitement thermique des aliments dans un but spécifique. Un équipe-
ment de classe B signifie que l’appareil est adapté à un usage domestique.

8. À propos des micro-ondes
Les micro-ondes sont des ondes électromagnétiques hautes fréquences qui réchauffent les 
aliments dans le four à micro-ondes (1). Les micro-ondes chauffent tous les objets non mé-
talliques. N’utilisez donc pas d’objets métalliques dans le four à micro-ondes. Plus les ali-
ments contiennent d’eau, plus le réchauffement est efficace.
Pour obtenir une répartition optimale de la chaleur, laissez les aliments réchauffés dans le 
four à micro-ondes pendant une à deux minutes pour poursuivre la cuisson.

8.1. L’action des micro-ondes sur les aliments
• Les micro-ondes pénètrent dans les aliments à une profondeur d’environ 3 cm.
• Elles chauffent les molécules d’eau, de graisse et de sucre (plus l’aliment contient 

d’eau, plus le réchauffement est important).
• Cette chaleur pénètre alors – lentement – dans l’ensemble de l’aliment et entraîne la 

décongélation, le réchauffement et la cuisson de l’aliment.
• Le four à micro-ondes (1) et l’air présent dans le four à micro-ondes ne chauffent pas 

(le récipient est chauffé principalement par l’aliment chaud qu’il contient).
• Pour la cuisson ou la décongélation, chaque aliment nécessite une certaine quanti-

té d’énergie. La formule est la suivante : puissance élevée – courte durée et/ou faible 
puissance – longue durée

8.2. Le four à micro-ondes
• Un générateur de micro-ondes, appelé magnétron, produit les micro-ondes et les di-

rige dans le four à micro-ondes (1).
• Les parois du four à micro-ondes et la vitre (9) reflètent les micro-ondes de telle sorte 

qu’elles ne peuvent pas s’échapper du four à micro-ondes (1).
• La puissance des micro-ondes et le temps de cuisson peuvent être réglés à plusieurs ni-

veaux.
• Une fois le temps écoulé ou lorsque vous ouvrez la porte du four à micro-ondes (9), le 

magnétron s’arrête immédiatement.
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9. Cuisson et mijotage au four à micro-ondes

9.1. Remarques générales
  Pour disposer correctement les aliments à cuire, placez les morceaux les plus épais sur 

le bord extérieur du récipient de cuisson.
  Respectez le temps de cuisson exact. 
  Choisissez le temps de cuisson le plus court indiqué et prolongez-le si nécessaire.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie dû à des températures très éle-
vées !
Les aliments beaucoup trop cuits peuvent dégager de la fu-
mée ou s’enflammer.

  Surveillez en permanence la cuisson.
  Couvrez les aliments pendant le cycle de cuisson ou le mijotage avec un couvercle 

adapté au four à micro-ondes. Le couvercle permet d’éviter les projections. Outre cela, 
la nourriture sera cuite de manière plus uniforme.

  Pendant la préparation au four à micro-ondes, les aliments tels que les morceaux de 
poulet et les hamburgers doivent être retournés une fois pour accélérer la cuisson. Les 
plus grosses pièces telles que les rôtis ou poulets rôtis doivent être retournées au mini-
mum une fois.

  Il est aussi important de modifier la disposition des aliments, p. ex. en ce qui concerne 
les boulettes de viande : à mi-cuisson, déplacez les aliments du haut vers le bas et 
ceux du milieu vers les bords.

  Une fois les aliments chauds, mélangez-les si possible afin d’assurer une répartition ho-
mogène de la température ou laissez cuire un peu plus longtemps.

9.2. Matériaux adaptés aux micro-ondes 
Lors de l’achat de vaisselle et d’accessoires, veillez à la mention « compatible mi-
cro-ondes » ou « pour micro-ondes ». Mais vous pouvez aussi utiliser votre vaisselle exis-
tante – si le matériau convient.

9.2.1. Matériaux adaptés
• Porcelaine, vitrocéramique et verre résistant à la chaleur
• Plastique résistant à la chaleur et adapté aux micro-ondes (attention : le plastique peut 

malgré tout être coloré par les aliments ou déformé par la chaleur)
• Papier sulfurisé.
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9.2.2. Vue d’ensemble des matériaux adaptés
Le tableau suivant est un guide général pour vous aider à choisir le récipient adapté :

Récipient de cuisson Utilisation dans le four à mi-
cro-ondes

Verre résistant à la chaleur Oui

Verre non résistant à la chaleur Non

Céramique résistante à la chaleur Oui

Vaisselle plastique adaptée au four à mi-
cro-ondes

Oui

Papier sulfurisé Oui

Insert métallique Non

Film aluminium, barquettes en aluminium sous conditions

9.2.3. Taille et forme des récipients adaptés aux micro-ondes
Les récipients peu profonds et larges sont préférables aux récipients étroits et hauts. Les ali-
ments « peu épais » peuvent cuire uniformément.
Les récipients ronds et ovales sont préférables aux récipients carrés. Risque de surchauffe 
locale dans les angles.

9.3. Matériaux adaptés sous conditions
• Faïence et céramique. Utilisez des récipients en terre cuite uniquement pour déconge-

ler des aliments et pour des temps de cuisson courts, sinon l’argile risque de se fissurer 
en raison de la teneur en air et en eau.

• Utilisez de la vaisselle ornée de motifs en or ou en argent uniquement si le fabricant 
précise « compatible micro-ondes ».

• N’utilisez pas de film aluminium en grande quantité. Vous pouvez toutefois utiliser 
de petits morceaux pour recouvrir des endroits sensibles. L’énergie micro-ondes se 
concentrant avant tout dans les angles des récipients, couvrez aussi ces derniers, pour 
éviter tout débordement par ébullition. Laissez une distance de 2,5 cm entre le film et 
la paroi intérieure du four à micro-ondes.

• Les barquettes en aluminium (p. ex. plats cuisinés) sont adaptées sous certaines condi-
tions, mais doivent avoir une hauteur minimum de 3 cm pour pouvoir être utilisées au 
four à micro-ondes.
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9.4. Matériaux non adaptés
• Métal, donc toutes les casseroles, poêles et tous les couvercles métalliques.

AVERTISSEMENT !
Risque d’incendie !
Toute manipulation incorrecte de l’appareil présente un 
risque d’incendie.

  Dès que vous remarquez des étincelles ou des éclairs, 
éteignez immédiatement le four à micro-ondes et dé-
branchez la fiche d’alimentation. Retirez les aliments 
de l’appareil et vérifiez si les aliments ou le plat ne 
contiennent pas d’objet métallique.

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte peut endommager l’appareil

  N’utilisez jamais de vaisselle ornée de motifs métalliques 
ni de vaisselle en métal : risque de dommages de l’appa-
reil et/ou de la vaisselle dû à la formation d’étincelles. 

  N’utilisez ni vaisselle en cristal, ni en cristal au plomb. Le 
cristal risque de se briser. Le verre de couleur risque de 
se colorer.

  N’utilisez pas de matériaux non résistants à la chaleur. Ils 
pourraient se déformer ou même brûler.

Pour vérifier si de la vaisselle peut être utilisée au four à micro-ondes, versez-y 
un peu d’eau et mettez-la dans le four à micro-ondes. 
Réglez le bouton de réglage du niveau de cuisson (2) sur le niveau de puis-
sance 700 W (élevé) et tournez le bouton de réglage du temps de cuisson 
(3) sur une minute. L’appareil fonctionne alors en mode micro-ondes pendant 
1 minute. Si vous constatez que le récipient est plus chaud que l’eau, cela si-
gnifie qu’il n’est pas adapté au four à micro-ondes. Une vaisselle adaptée au 
four à micro-ondes ne chauffe que par la chaleur de l’aliment.
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10. Avant la première utilisation
  Assurez-vous d’avoir bien retiré tous les matériaux d’emballage se trouvant dans l’ap-

pareil et le film sur la face intérieure de la porte du four à micro-ondes (9).

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte peut endommager l’appareil

  Le cache Mica (12) dans le four à micro-ondes (1) ne 
fait pas partie de l’emballage et ne doit pas être retiré !

10.1. Installation de l’appareil
  Ne posez pas le four à micro-ondes :

 − à proximité de sources de chaleur, 
 − à proximité d’appareils radio ou de télévision,
 − à proximité de matériaux combustibles,
 − à un endroit avec une forte humidité de l’air ou exposé à l’eau.

  Les distances illustrées dans la fig. D doivent être respectées pour une ventilation suffi-
sante. L’espaceur au dos de l’appareil doit toucher le mur. Il garantit la bonne distance 
lors de l’installation du four à micro-ondes.

  Les pieds (8) ne doivent pas être enlevés.
  Branchez le four à micro-ondes sur une prise de courant de type F facilement acces-

sible à tout moment.

10.2. Premier nettoyage de l’appareil
  Tirez la poignée de porte (11) pour ouvrir la porte du four à micro-ondes (9).
  Pour éliminer les restes de poussière des emballages et les résidus de fabrication éven-

tuels, avant d’utiliser l’appareil pour la première fois, essuyez le four à micro-ondes (1) 
et la face intérieure de la vitre (9) avec un chiffon doux légèrement humide. Veillez à 
ce qu’aucun liquide ne pénètre dans le four à micro-ondes et séchez ensuite soigneu-
sement les surfaces.

  Nettoyez le plateau tournant en verre (5) et l’anneau à roulettes (7) dans de l’eau 
chaude additionnée d’un peu de produit vaisselle et séchez-les soigneusement.

10.3.  Installer le plateau tournant en verre
  N’utilisez pas le four à micro-ondes sans que le plateau tournant en verre (5) soit mis 

en place correctement.
  Vérifiez que l’arbre d’entraînement (6) est correctement placé dans l’évidement situé 

au fond du four à micro-ondes et qu’il repose avec ses branches à plat dans la cavité. 
Tournez éventuellement l’arbre (6) jusqu’à ce qu’il descende dans sa position correcte.

  Placez l’anneau à roulettes (7) dans le renfoncement prévu dans le four à micro-ondes 
(1), puis posez le plateau tournant en verre (5) au centre sur l’arbre d’entraînement (6) 
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(voir fig. E) de façon à ce que les barrettes du plateau tournant en verre (5) se placent 
entre les branches de l’arbre d’entraînement.

11. Utilisation
DANGER !
Risque de blessure !
Tout dommage du four à micro-ondes présente un risque de 
blessure par électrocution ou rayonnement micro-ondes.
En cas de dommages de l’appareil, des rayonnements mi-
cro-ondes peuvent s’échapper de l’appareil. Tout endom-
magement du cordon d’alimentation peut provoquer un 
choc électrique.

  Ne mettez en aucun cas le four à micro-ondes en 
marche si le boîtier, les caches, la porte du four à mi-
cro-ondes (9) et/ou le verrouillage de la porte sont en-
dommagés. Débranchez alors immédiatement le cordon 
d’alimentation de la prise de courant de type F en tirant 
au niveau de la fiche (4), jamais sur le cordon lui-même.

  Si vous constatez un dommage, ne mettez pas le four à 
micro-ondes en marche, mais adressez-vous au SAV.

AVIS !
Dommage matériel possible !
Toute manipulation incorrecte peut endommager l’appareil

  Le four à micro-ondes est destiné à un usage domestique 
et ne doit pas être utilisé à l’extérieur.

  N’utilisez jamais l’appareil sans le plateau tournant en 
verre (5) et ne le faites jamais fonctionner avec un four à 
micro-ondes (1) vide.

  Préparez les aliments :
Viande de volaille et de porc, viande hachée et poisson peuvent être préparés au mi-
cro-ondes. La viande de bœuf et de gibier par contre devient rapidement dure au mi-
cro-ondes et est de ce fait déconseillée.
Pour la préparation de légumes, de viande et de poisson, coupez-les si possible en 
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morceaux de taille identique et couvrez-les pendant la cuisson.
  Tirez la poignée de porte (11) pour ouvrir la porte du four à micro-ondes (9).
  Posez les aliments dans un récipient adapté aux micro-ondes au centre du plateau 

tournant en verre (5).
  Couvrez les aliments pendant le cycle de cuisson ou le mijotage avec un couvercle 

adapté au four à micro-ondes. Le couvercle permet d’éviter les projections. Outre cela, 
la nourriture sera cuite de manière plus uniforme.

  Fermez la porte du four à micro-ondes (9) de manière à ce qu’elle s’enclenche de ma-
nière audible. 

11.1. Procéder aux réglages

ATTENTION !
Risque de blessure !
Les aliments et/ou les récipients pouvant être très chauds, il 
existe un risque de brûlure.

  Utilisez impérativement des maniques ou des gants résis-
tants à la chaleur lorsque vous sortez les aliments du four 
à micro-ondes (1).

Lors du fonctionnement, de l’eau de condensation peut se former sur les pa-
rois intérieures et la porte du four à micro-ondes (9). Ceci est normal pendant 
la cuisson et ne constitue pas un dysfonctionnement. Si de l’eau de condensa-
tion s’accumule, essuyez-la avec un chiffon doux.

  Réglez le bouton de réglage du niveau de cuisson (2) sur le niveau souhaité (voir le ta-
bleau).

Niveaux de puissance

Puissance Puissance 
en watts

Exemples d’application

Faible 120 Maintien au chaud, décongélation de crème glacée

Décongéla-
tion 230

Décongeler, faire fondre du beurre

Moyenne 385 Cuisson lente, cuisson de poisson, soupes

Moyenne – 
Élevée

540 Cuisson de riz, plats à base de viande hachée, pou-
let
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Niveaux de puissance

Puissance Puissance 
en watts

Exemples d’application

Élevée 700 Réchauffer rapidement, chauffer des boissons, faire 
bouillir de l’eau, cuire des légumes

  Tournez le bouton de réglage du temps de cuisson (3) pour régler le temps de cuisson 
souhaité et lancer la cuisson.

Le temps est indiqué en minutes sur la graduation du bouton de réglage du temps de cuis-
son (3).
Le temps de cuisson maximal est de 35 minutes.
Une fois le temps de cuisson écoulé, c’est-à-dire lorsque le bouton de réglage du temps 
de cuisson (3) est remis à 0 ou que vous l’avez réglé sur 0, un signal sonore retentit.

  Ouvrez la porte du four à micro-ondes (9) et retirez les aliments.

11.2. Tableau de cuisson

Tableau de cuisson/exemples

Réglage du 
bouton de 
réglage du 
niveau de 

cuisson

Poids Temps de 
cuisson

Exemples d’application

120 W 100 g 0:30 Décongélation de crème glacée

200 g 1:00

300 g 1:30

230 W
200 g 6:00 Décongélation de légumes (p. ex. 

brocolis)
400 g 11:00

600 g 15:00

385 W 200 g 7:30 Réchauffer des plats à base de 
poisson (réfrigérés)

300 g 8:00

400 g 9:30
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Tableau de cuisson/exemples

Réglage du 
bouton de 
réglage du 
niveau de 

cuisson

Poids Temps de 
cuisson

Exemples d’application

540 W 200 g 4:00 Réchauffer des légumes (réfrigérés)

300 g 6:00

400 g 8:30

540 W 500 g 18:00 Cuire un rôti de viande hachée

540 W 500 g 25:00 Cuire un goulash de porc (en 
sauce)

700 W 150 g 5:00 Cuire des pommes de terre

300 g 8:00

450 g 13:00

700 W 300 ml 2:30 Chauffer du lait (réfrigéré)

600 ml 4:30

900 ml 7:00

  Si les aliments ne sont pas suffisamment cuits/réchauffés une fois le temps écoulé, ré-
pétez l’opération. Utilisez pour cela le niveau de puissance indiqué dans le tableau 
pendant quelques minutes pour cuire/réchauffer entièrement les aliments.

11.3.  Interruption d’un programme
Pour retourner ou remuer les aliments à la moitié du temps de cuisson, il est souvent néces-
saire d’interrompre le programme.

  Ouvrez la porte du four à micro-ondes (9) pour interrompre le programme.
  La cuisson reprend dès que vous refermez la porte du four à micro-ondes (9).
  Réglez le bouton de réglage du temps de cuisson (3) sur 0 pour interrompre définitive-

ment le programme avant la fin.

11.4. Décongélation
Pour avoir une indication du temps à régler pour la décongélation des aliments, repor-
tez-vous au tableau ci-après précisant les temps approximatifs requis pour les différents 
poids et types d’aliments. Tenez compte du fait que les aliments peuvent décongeler à une 
vitesse plus ou moins rapide en fonction de leur teneur en eau différente.
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Poids Temps de décongéla-
tion de la viande

Temps de décongéla-
tion des légumes

200 g env. 3:00 min. env. 6:00 min.

400 g env. 6:00 min. env. 11:00 min.

600 g env. 9:00 min. env. 15:00 min.

800 g env. 12:30 min. env. 21:00 min.

1000 g env. 15:00 min. env. 26:00 min.

La ligne extérieure sur le bouton de réglage du temps de cuisson (3) est éga-
lement indicative. Elle indique le temps de décongélation approximatif pour 
un poids précis.

Ouvrez la porte du four à micro-ondes (9) à peu près à la moitié du temps de 
décongélation réglé et retournez les aliments afin de garantir une décongéla-
tion homogène.
Si les aliments ne sont pas encore décongelés, prolongez si nécessaire le 

temps de décongélation.

11.4.1. Exemple d’application : Décongeler 500 g de viande 
hachée

  Posez la viande hachée dans un récipient adapté aux micro-ondes au centre du pla-
teau tournant en verre (5).

  Fermez la porte du four à micro-ondes (9) de manière à ce qu’elle s’enclenche de ma-
nière audible.

  Réglez le bouton de réglage du niveau de cuisson (2) sur le niveau 230 W.
  Tournez le bouton de réglage du temps de cuisson (3) pour régler le temps de cuisson 

de 7 minutes et lancer la cuisson.
  Ouvrez la porte du four à micro-ondes (9) à peu près à la moitié du temps de dé-

congélation réglé et retournez la viande hachée.
  La cuisson reprend dès que vous refermez la porte du four à micro-ondes (9).

Lorsque la cuisson est terminée, un signal sonore retentit.
  Une fois la cuisson terminée, laissez reposer la viande hachée pendant 5 minutes 

avant de la sortir du micro-ondes (1).

12. Conseils pour économiser l’énergie
  Choisissez le temps de cuisson le plus court indiqué et prolongez-le si nécessaire.
  Faites cuire à chaque fois de petites portions. Pour les quantités importantes d’aliments, 

l’utilisation d’un four/d’une plaque de cuisson est plus efficace énergétiquement.
  Répartissez les aliments régulièrement dans un plat allant au four à micro-ondes et mé-

langez-les à la moitié du temps de cuisson ou retournez-les.
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13.  Nettoyage et entretien
DANGER !
Risque d’électrocution !
Il existe un risque de choc électrique dû aux pièces sous 
tension.

  Avant de nettoyer le four à micro-ondes, éteignez-le et 
débranchez la fiche d’alimentation (4) de la prise de 
courant.

Un manque de propreté peut entraîner la destruction des surfaces de l’appareil, ce qui a 
une influence sur la longévité de l’appareil et peut conduire à des situations dangereuses. 
Par conséquent, nettoyez régulièrement le four à micro-ondes et éliminez tous les résidus 
alimentaires.

  Avant de nettoyer le four à micro-ondes, éteignez-le et débranchez la fiche d’alimen-
tation (4) de la prise de courant de type F.

  Gardez le four à micro-ondes (1) propre. Essuyez les éclaboussures ou les liquides 
renversés sur les parois intérieures du four à micro-ondes (1) avec un chiffon humide. 
Essuyez le four à micro-ondes (1) avec un chiffon humide et un détergent doux en cas 
de forte salissure. 

  N’utilisez pas d’aérosol, de détergent abrasif ou de détergent agressif, car ils risque-
raient d’attaquer, rayer ou ternir la surface.

  Nettoyez les surfaces extérieures avec un chiffon humide. Pour écarter tout endom-
magement des pièces fonctionnelles à l’intérieur du four à micro-ondes, évitez que de 
l’eau ne pénètre dans les ouvertures de ventilation.

  Nettoyez soigneusement la porte du four à micro-ondes, la vitre (9) et le mécanisme 
de fermeture (10) avec de l’eau chaude additionnée d’un savon doux. Veillez notam-
ment à ne pas endommager ces pièces.

  Si l’appareil est utilisé dans une pièce très humide, de l’eau de condensation peut ap-
paraître sur les surfaces extérieures. Si de l’eau de condensation s’accumule dans le 
four à micro-ondes ou sur les surfaces externes, essuyez-la avec un chiffon doux.

  Sortez occasionnellement le plateau tournant en verre (5) du four à micro-ondes pour 
le nettoyer. Lavez le plateau tournant en verre (5) dans de l’eau chaude additionnée 
d’un savon doux ou au lave-vaisselle. Essuyez ensuite soigneusement le plateau tour-
nant en verre (5) avec un chiffon doux. 

  Retirez l’arbre d’entraînement (6) et l’anneau à roulettes (7). Essuyez l’arbre d’entraîne-
ment (6) et l’anneau à roulettes (7) avec un chiffon humide. 

  Remettez en place l’arbre d’entraînement (6), l’anneau à roulettes (7) et le plateau 
tournant en verre (5) après le nettoyage (voir « 10.3. Installer le plateau tournant en 
verre » en page 55).

  Les odeurs résiduelles dans le four à micro-ondes peuvent être éliminées en plaçant 
une tasse d’eau avec le jus et le zeste d’un citron dans un récipient profond résistant 
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aux micro-ondes et en le faisant chauffer au four à micro-ondes pendant 5 minutes. Es-
suyez ensuite soigneusement l’appareil et séchez-le avec un chiffon doux.

  Si l’éclairage du four à micro-ondes doit être remplacé, adressez-vous à un atelier 
qualifié ou à notre SAV.

14. Non-utilisation prolongée
  Si vous n’utilisez pas le four à micro-ondes pendant une période prolongée, débran-

chez la fiche d’alimentation (4), nettoyez l’appareil et rangez le four à micro-ondes 
dans un endroit sec, propre et sans poussière.

15. Solutions en cas de problème
Problème Cause possible Solution

L’appareil ne démarre 
pas.

La fiche d’alimentation (4) 
n’est pas branchée.

Branchez la fiche d’alimen-
tation (4) dans la prise de 
courant.

La prise de courant est dé-
fectueuse.

Vérifiez la prise de courant 
en branchant un autre ap-
pareil.

L’appareil ne chauffe pas. La porte du four à mi-
cro-ondes (9) n’est pas fer-
mée.

Fermez la porte du four à 
micro-ondes (9).

L’éclairage ne fonctionne 
pas.

L’ampoule est défectueuse. Contactez le SAV.

16.  Recyclage
Emballage
Votre appareil est dans un emballage qui le protège des dommages pendant le transport. 
Les emballages sont fabriqués dans des matières premières recyclables qui peuvent être 
réintégrées dans le circuit des matières premières.

Appareil
Les appareils usagés ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers.
Conformément à la Directive 2012/19/UE, l’appareil doit être recyclé de 
manière réglementaire à la fin de son cycle de vie. 
Les matériaux recyclables contenus dans l’appareil seront recyclés, ce qui 
permet de respecter l’environnement.
Déposez l’appareil usagé dans un point de collecte de déchets électriques et 
électroniques ou dans un centre de tri. 
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Pour de plus amples renseignements, adressez-vous à l’entreprise d’élimination des dé-
chets locale ou à la municipalité.

17. Mentions légales
Copyright © 2022
Tous droits réservés.
La présente notice d’utilisation est protégée par le droit d’auteur.
Une reproduction sous forme mécanique, électronique ou sous toute autre forme que ce 
soit est interdite sans l’autorisation préalable écrite du fabricant.

L’entreprise suivante détient le droit d’auteur :

MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
ALLEMAGNE

17.1. Remarques sur les marques déposées
SilverCrest® est une marque déposée de Lidl Stiftung & Co. KG,
74167 Neckarsulm, Allemagne.
Tous les autres noms et produits constituent des marques ou des marques déposées de 
leurs propriétaires respectifs.

18. Garantie de la société MLAP GmbH
Chère Cliente, Cher Client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date d’achat. En cas de vices de ce produit, 
vous disposez de droits légaux vis-à-vis du vendeur du produit. Ces droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

18.1. Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date de l’achat. Veuillez conserver précieusement le 
ticket de caisse d’origine. Ce document servira de preuve d’achat.
Si, dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le produit sera réparé ou remplacé gratuitement 
par nos soins, selon notre choix. Cette prestation de garantie implique de présenter dans 
ce délai de trois ans l’appareil défectueux et le justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi 
qu’une brève description par écrit du vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau 
produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec la réparation ou 
l’échange du produit.
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18.2. Période de garantie et réclamation légale pour 
vices cachés

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposition s’ap-
plique également aux pièces remplacées ou réparées. Les dommages et vices éventuel-
lement déjà présents à l’achat doivent être signalés immédiatement après le déballage. 
Toute réparation survenant après la période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

18.3. Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément à des directives de qualité strictes et 
consciencieusement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de garantie est valable pour des vices de matériel et de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux pièces du produit qui sont exposées à une usure normale et 
peuvent de ce fait être considérées comme pièces d’usure ni aux détériorations de pièces 
fragiles, p. ex. interrupteurs, batteries ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de manière 
non conforme. Pour une utilisation conforme du produit, toutes les instructions énumérées 
dans le mode d’emploi doivent être strictement respectées. Des buts d’utilisation et actions 
qui sont déconseillés dans le mode d’emploi, ou dont vous êtes avertis, doivent également 
être impérativement évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé et ne convient pas à un usage profes-
sionnel. La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect et inapproprié, d’usage de la 
force et d’interventions non réalisées par notre centre SAV agréé.

18.4. Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indications sui-
vantes :
• Veuillez avoir à portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la référence 

IAN 385543/385539_2107 en tant que justificatif de votre achat.
• Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique, une gravure, sur la page de 

garde de votre mode d’emploi (en bas à gauche) ou sous forme d’autocollant au dos 
ou sur le dessous.

• Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient à apparaître, veuillez 
d’abord contacter le SAV cité ci-dessous par téléphone ou via notre formulaire de 
contact.
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19. SAV
Vous pouvez télécharger cette notice d’utilisation ainsi que de 
nombreuses autres notices, vidéos produit et logiciels d’installa-
tion sur www.lidl-service.com.
Scannez le code QR ci-contre pour accéder directement au 
site Lidl Service (www.lidl-service.com) et saisissez la référence 
IAN 385543/385539_2107 correspondante pour consulter 
votre notice d’utilisation.

BE SAV Belgique
Hotline
 +32 2  2903192
 Lun - Ven : 09h00 à 17h00
Veuillez utiliser le formulaire de contact sous : www.mlap.info/contact

IAN 385543/385539_2107

19.1. Fournisseur/producteur/importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est pas celle du service des retours. Contactez 
d’abord le service après-vente mentionné ci-dessus.

MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
ALLEMAGNE
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20. Déclaration de confi dentialité
Chère cliente, cher client,
Nous vous informons que nous, MLAP GmbH, Meitnerstr. 9, 70563 Stuttgart, Allemagne, 
sommes responsables du traitement de vos données personnelles.
En matière de protection des données, nous sommes assistés par le délégué à la pro-
tection des données personnelles de notre entreprise, que vous pouvez contac-
ter à l’adresse MLAP GmbH, Datenschutz, Meitnerstr. 9, 70563 Stuttgart, Allemagne; 
datenschutz@mlap.info. Nous traitons vos données dans le cadre du déroulement de la 
garantie et des processus connexes (p. ex. des réparations) et basons le traitement de vos 
données sur le contrat de vente que nous avons conclu.
Nous transmettons vos données aux prestataires de services de réparation que nous avons 
mandatés dans le cadre du déroulement de la garantie et des processus connexes (p. ex. 
des réparations). En règle générale, nous conservons vos données personnelles pendant 
une durée de trois ans afin de respecter vos droits de garantie légaux.
Vous avez le droit d’obtenir des informations sur les données personnelles vous concer-
nant ainsi que de les faire rectifier, supprimer, limiter leur traitement, vous opposer à leur 
traitement et à leur transmission.
Toutefois, les droits d’information et de suppression sont soumis à des restrictions en ver-
tu des §§ 34 et 35 des dispositions légales allemandes spéciales en matière de protec-
tion des données conformément à la loi fédérale allemande sur la protection des données 
(BDSG) (art. 23 GDPR), et il existe également un droit de recours auprès d’une autori-
té de surveillance compétente en matière de protection des données (art. 77 GDPR en re-
lation avec le § 19 des dispositions légales allemandes spéciales en matière de protec-
tion des données conformément à la loi fédérale allemande sur la protection des données 
(BDSG)). En cas de recours auprès de MLAP GmbH, adressez-vous au responsable de la 
Landesbeauftragte für Datenschutz und Informationsfreiheit Baden-Württemberg, Postfach 
10 29 32, 70025 Stuttgart, Allemagne, www.baden-wuerttemberg.datenschutz.de
Le traitement de vos données est nécessaire pour le déroulement de la garantie ; sans la 
mise à disposition des données nécessaires, le déroulement de la garantie n’est pas pos-
sible.
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1. Inleiding

1.1. Informatie over deze gebruiksaanwijzing
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing maakt deel uit 
van dit product. Deze bevat belangrijke instructies met betrekking tot veilig-
heid, gebruik en afvalverwerking. Lees alle bedieningsinstructies en veilig-
heidsvoorschriften aandachtig door voordat u het product in gebruik neemt. 
Gebruik het product alleen zoals beschreven en uitsluitend voor de vermelde 
toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. Als u het pro-
duct doorgeeft aan iemand anders, overhandig hem of haar dan ook alle bij-
behorende documenten.

1.2. Betekenis van de symbolen

GEVAAR!
Waarschuwing voor direct levensgevaar!

  Houd u aan de instructies om situaties te voorkomen die de dood of 
ernstig letsel tot gevolg hebben. 

GEVAAR!
Waarschuwing voor gevaar door een elektrische schok!

  Houd u aan de instructies om situaties te voorkomen die de dood of 
ernstig letsel tot gevolg hebben. 

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor mogelijk levensgevaar en/of ernstig blijvend letsel!

  Houd u aan de instructies om situaties te voorkomen die de dood of 
ernstig letsel tot gevolg kunnen hebben. 

VOORZICHTIG!
Waarschuwing voor mogelijk minder ernstig of licht letsel!

  Houd u aan de instructies om situaties te voorkomen die licht letsel tot 
gevolg kunnen hebben. 

Waarschuwing voor gevaar door explosiegevaarlijke stoffen!

LET OP!
Neem de aanwijzingen in acht om materiële schade te voorkomen!
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Meer informatie over het gebruik van het apparaat!

Neem de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing in acht!

   Instructie voor een uit te voeren handeling om gevaren te voorkomen

•  Opsommingsteken/informatie over gebeurtenissen die zich tijdens de 
bediening kunnen voordoen

   Instructie voor een uit te voeren handeling

CE-markering
Producten die zijn gemarkeerd met dit symbool, voldoen aan de eisen 
van de EU-richtlijnen (zie het hoofdstuk 'EU-conformiteitsinformatie').

Beproefde veiligheid
Producten die zijn gemarkeerd met dit symbool, voldoen aan de eisen 
van de Duitse wet op de productveiligheid.

Symbool voor wisselstroom

Symbool randaarde (bij veiligheidsklasse I)
Elektrische apparaten van veiligheidsklasse I zijn elektrische apparaten 
die minimaal volledig zijn omgeven door basisisolatie en zijn uitgerust 
met een apparaatstekker met veiligheidscontact of een aansluitkabel met 
aarddraad.

In de EU gebruikt symbool voor de aanduiding van materialen die in 
contact komen met levensmiddelen, zoals verpakkingen en het oppervlak 
van apparaten.

Markeringen op het verpakkingsmateriaal voor het scheiden 
van afval
Markeringen met de afkortingen (a) en cijfers (b) betekenen het volgen-
de: 1–7: kunststoffen/20-22: papier en karton/80-98: composietmate-
rialen

Verpakking op een milieuvriendelijke manier afvoeren (zie het hoofdstuk 
'Afvalverwerking')
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Verpakking op een milieuvriendelijke manier afvoeren (zie het hoofdstuk 
'Afvalverwerking')

Apparaat op een milieuvriendelijke manier afvoeren (zie het hoofdstuk 
'Afvalverwerking')

De accessoires zijn vaatwasserbestendig.

De verpakkingen die van dit symbool zijn voorzien, zijn bijzonder hulp-
bronnenefficiënt en milieuvriendelijk geproduceerd.

De positienummers achter de betreffende componenten van het apparaat in 
de tekst verwijzen naar de afbeelding in hoofdstuk “4. Beschrijving van de 
onderdelen” op blz. 80.

2. Gebruiksdoel
De magnetron mag uitsluitend worden gebruikt voor het verwarmen 
van daarvoor geschikte levensmiddelen in daarvoor geschikte ver-
pakkingen en serviesgoed. Het apparaat mag niet in de openlucht 
worden gebruikt!
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in particuliere huishoudens en 
vergelijkbare huishoudelijke toepassingen, bijvoorbeeld
• in keukens voor medewerkers van winkels, kantoren en andere be-

drijven;
• op boerderijen;
• door klanten in hotels, motels en andere woonvoorzieningen;
• in bed & breakfasts.
Bij professioneel gebruik of bij het gebruik voor andere doeleinden 
dan voor de hierboven genoemde doeleinden kan de fabrikant niet 
voor schade aansprakelijk worden gesteld.
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  Houd er rekening mee dat bij gebruik van het apparaat voor een 
ander doel dan dat waarvoor het is bestemd, de aansprakelijk-
heid komt te vervallen.

  Neem alle informatie in deze gebruiksaanwijzing in acht en houd 
u in het bijzonder aan de veiligheidsvoorschriften. Elke andere be-
diening geldt als niet in overeenstemming met het gebruiksdoel en 
kan leiden tot letsel of materiële schade.

3. Veiligheidsvoorschriften
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN – LEES DEZE AAN-
DACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR LATER GEBRUIK!

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat gevaar voor letsel bij kinderen en bij personen 
met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperking 
(zoals personen met een handicap en ouderen met een li-
chamelijke en verstandelijke beperking) of met onvoldoen-
de kennis en ervaring (zoals oudere kinderen).

  Bewaar het apparaat en de accessoires buiten het bereik van kin-
deren. 

  Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
beperking of met gebrek aan kennis en ervaring, mits er iemand 
toezicht op hen houdt of hun is geleerd hoe ze het apparaat veilig 
kunnen gebruiken en ze hebben begrepen welke gevaren het ge-
bruik van het apparaat met zich meebrengt.

  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
  Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd 
door kinderen, tenzij er iemand toezicht op hen houdt.

  Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat 
en het netsnoer worden gehouden.
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GEVAAR!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat verstikkingsgevaar door het inslikken of inade-
men van kleine onderdelen of folie.

  Bewaar al het gebruikte verpakkingsmateriaal (zakken, stukken 
polystyreen enzovoort) buiten het bereik van kinderen.

  Laat kinderen niet met het verpakkingsmateriaal spelen.

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor gevaar door een elektrische 
schok!
Er bestaat gevaar voor een elektrische schok door onder-
delen die onder stroom staan.

  Controleer voor het eerste gebruik en na iedere gebruik de mag-
netron en de voedingskabel op beschadigingen.

  Neem de magnetron niet in gebruik, wanneer deze of het netsnoer 
zichtbare schade vertoont.

  Controleer of het netsnoer onbeschadigd is en niet onder de mag-
netron door of over hete oppervlakken of langs scherpe randen 
loopt.

  Wikkel het netsnoer helemaal af.
  Voorkom dat er knikken in het netsnoer komen en dat het snoer er-
gens klem zit.

  Neem bij transportschade onmiddellijk contact op met het Service 
Center.

  Sluit de magnetron alleen aan op een volgens de voorschrif-
ten geïnstalleerd, geaard en elektrisch beveiligd stopcontact. De 
netspanning moet overeenkomen met de technische gegevens van 
het apparaat: 230 V, ~ 50 Hz.

  Zorg ervoor dat het stopcontact vrij toegankelijk is, zodat de stek-
ker van de magnetron zo nodig snel uit het stopcontact kan wor-
den gehaald.
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WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat gevaar voor letsel door microgolfstraling.
Bij beschadiging van het apparaat kan door een lekkage 
microgolfstraling naar buiten komen. Beschadigingen van 
het netsnoer kunnen een elektrische schok veroorzaken.

  WAARSCHUWING! Neem de magnetron bij beschadigingen 
aan de behuizing, aan afdekkingen, aan de ovendeur, deuraf-
dichtingen of aan de deurvergrendeling in geen geval in gebruik. 
Trek in dit geval onmiddellijk het netsnoer aan de stekker uit het 
stopcontact. Gebruik de magnetron niet meer, totdat deze door 
een daarvoor opgeleide vakman is gerepareerd.

  WAARSCHUWING! Behalve voor personen die daarvoor zijn 
opgeleid, is het voor iedereen gevaarlijk om onderhouds- of repa-
ratiewerkzaamheden uit te voeren waarvoor een afdekking moet 
worden verwijderd die bescherming biedt tegen stralingsbelasting 
door microgolfenergie.

  Breng in geen geval op eigen initiatief veranderingen aan de 
magnetron aan en probeer niet om een onderdeel van het appa-
raat zelf open te maken en/of te repareren. Laat de magnetron en 
het netsnoer uitsluitend repareren door een professioneel repara-
tiebedrijf of neem contact op met de klantenservice om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.

  Verwijder geen afdekkingen in de binnenruimte van de magnetron 
of de folie aan de binnenzijde van het zichtvenster, omdat anders 
microgolven naar buiten kunnen komen.

  Gebruik uitsluitend door ons geleverde of goedgekeurde reserve-
onderdelen en accessoires.

  Gebruik de magnetron niet in vochtige ruimtes, omdat dit tot een 
elektrische schok kan leiden.

  Dompel de magnetron niet in water of andere vloeistoffen onder 
en houd de magnetron niet onder stromend water.
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  Bescherm de magnetron tegen druip- en spatwater. Zorg ervoor 
dat het apparaat niet in aanraking komt met water of andere vloei-
stoffen. Houd het apparaat, het netsnoer en de stekker uit de buurt 
van wastafels, gootstenen en dergelijke. Mocht er vloeistof in het 
apparaat terecht zijn gekomen, haal dan onmiddellijk de netstek-
ker uit het stopcontact. Laat het apparaat controleren door een 
professioneel reparatiebedrijf.

  Haal de netstekker van de magnetron uit het stopcontact, wan-
neer:

 − u het apparaat gaat reinigen;
 − er vloeistof in het apparaat terecht is gekomen;
 − u het apparaat niet meer gebruikt.

  Raak het apparaat en het netsnoer nooit met natte handen aan.

GEVAAR!
Explosiegevaar!
Bij gebruik in een explosiegevaarlijke omgeving bestaat ex-
plosiegevaar!

  Gebruik het product niet in omgevingen waar gevaar voor explo-
sie bestaat. Hiertoe behoren bijvoorbeeld tankinstallaties, opslag-
plaatsen voor brandstof en ruimtes waar oplosmiddelen worden 
verwerkt. Ook in omgevingen waar veel fijnstof voorkomt (bijvoor-
beeld meel- of houtstof), mag dit apparaat niet worden gebruikt.

LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Er bestaat gevaar voor schade aan het apparaat door een 
verkeerde opstelling.

  Plaats de magnetron op een vlakke, stabiele ondergrond die het 
eigen gewicht van het apparaat plus het maximale gewicht van de 
hoeveelheid daarin bereide voedingsmiddelen kan dragen.

  Gebruik het apparaat uitsluitend binnenshuis.
  Stel het apparaat niet bloot aan extreme omstandigheden. Ver-
mijd:
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 − hoge luchtvochtigheid en vocht;
 − extreem hoge en lage temperaturen;
 − direct zonlicht;
 − open vuur.

  Plaats de magnetron niet in de buurt van warmtebronnen.
Chemische additieven in meubelcoatings kunnen het materiaal van 
de pootjes van het apparaat aantasten en vlekken op het meubelop-
pervlak veroorzaken.

  Plaats het apparaat op een hittebestendige onderlaag.

3.1. Hete oppervlakken

GEVAAR!
Explosiegevaar!
Mengsels van water en olie kunnen vlam vatten of zelfs ex-
ploderen.

  Verhit geen mengsel van water met olie of vet in de magnetron.
  Ontdooi in de magnetron geen bevroren vet of olie.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar!
Gevaar voor brand door onjuist gebruik van het apparaat.

  Zet geen voorwerpen op de magnetron. Voor voldoende ventilatie 
moet er boven het apparaat een ruimte van 30 cm, naar achteren 
0 cm en aan beide zijkanten een ruimte van 20 cm worden vrijge-
houden (zie afb. D). De minimumafstand tot de grond is 85 cm.

  Dek de openingen van het apparaat niet af en stop ze niet dicht.
  Verwijder de pootjes niet.
  De magnetron is bedoeld voor gebruik als vrijstaand apparaat. 
Gebruik de magnetron niet in een inbouwmeubel of een kast.

  Laat het apparaat nooit aanstaan als er niemand bij is.
  Gebruik de magnetron niet met een externe tijdschakelaar of een 
aparte afstandsbediening.

  Houd altijd toezicht op de magnetron tijdens het verwarmen of ko-
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ken van etenswaren in brandbare materialen zoals kunststof- of 
papieren bakjes.

  Gebruik het apparaat uitsluitend voor het verwarmen van daar-
voor geschikte levensmiddelen in geschikte verpakkingen en ser-
viesgoed. 

  Verhit geen brandbare voorwerpen (zoals voedsel of kleding, ver-
warmingskussens, pantoffels, sponzen, vochtige poetsdoeken, 
enz.) in de magnetron en probeer niet om deze in de magnetron te 
drogen. Dit kan tot letsel of brand leiden.

  Bereid met het apparaat geen alcoholhoudende etenswaren. 
  Gebruik het apparaat niet om te frituren of olie te verhitten.
  Houd bij rookontwikkeling onder alle omstandigheden de oven-
deur gesloten, om vlamvorming te vermijden resp. reeds bestaan-
de vlammen te verstikken. Schakel het apparaat onmiddellijk uit 
door de netstekker eruit te trekken.

  Gebruik uitsluitend in de handel verkrijgbare popcornverpakkin-
gen waarop staat aangegeven dat ze bedoeld zijn voor het ma-
ken van popcorn in de magnetron.

  Overschrijd nooit de door de fabrikant aangegeven bereidingstij-
den.

  Bewaar geen levensmiddelen of andere voorwerpen in de oven 
van de magnetron.

3.2. Speciale veiligheidsvoorschriften voor het 
gebruik van magnetrons

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat gevaar voor letsel door het barsten van verpak-
kingen en serviesgoed

  Verhit geen etenswaren of vloeistoffen in goed gesloten bewaar-
dozen! Deze kunnen in het apparaat exploderen of bij het openen 
letsel veroorzaken. Verwijder bij afsluitbare verpakkingen, zoals 
bijv. babyflessen, altijd het deksel.
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VOORZICHTIG!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat gevaar voor brandwonden.

  In de magnetron bereide gerechten worden mogelijk ongelijkma-
tig verwarmd. Controleer voor consumptie de temperatuur van de 
verhitte etenswaren. Roer bij babyvoeding en babyflessen voor 
controle van de temperatuur de kindervoeding steeds om of schud 
deze, om verbranding te vermijden.

  Verhit eieren met schaal of hele, hardgekookte eieren niet in de 
magnetron, omdat deze bij het verwarmen en ook na het verwij-
deren kunnen exploderen. Verhit eieren alleen in speciaal daar-
voor bestemde magnetronschalen.

  Perforeer voedsel met een gesloten schil, zoals tomaten, worstjes, 
aubergines en dergelijke vóór het garen, om te voorkomen dat zij 
barsten.

  Bij het openen van magnetronverpakkingen (bijvoorbeeld pop-
cornzakken en blikken) komt er hete stoom naar buiten. Houd bij 
het openen van de verpakking de opening altijd van u af.

  Bij het openen van de magnetrondeur komt hete stoom naar bui-
ten. Houd daarom afstand.

  Tijdens de bereiding worden de oppervlakken van de magnetron, 
de accessoires en het servies zeer heet. Gebruik ovenwanten. Laat 
het apparaat, de accessoires en de verpakking of het servies af-
koelen voordat u deze reinigt. 

LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Gevaar voor beschadiging van het apparaat door onjuist 
gebruik

  Gebruik het apparaat nooit zonder draaiplateau en niet zonder 
levensmiddelen in de oven.

  Gebruik alleen de meegeleverde of in deze gebruiksaanwijzing 
als geschikt beschreven accessoires.
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  Gebruik in de magnetronfunctie nooit serviesgoed met metalen 
decoratie of metalen serviesgoed, omdat er door vonkvorming be-
schadigingen aan het apparaat en/of aan het serviesgoed kun-
nen optreden.

  Gebruik voor magnetron geschikt serviesgoed. Let bij de aanschaf 
van serviesgoed op aanduidingen als ‘geschikt voor de magne-
tron’ of ‘voor de magnetron’.

  Verplaats het apparaat niet als het wordt gebruikt.

3.3. Veiligheidsvoorschriften voor het verwarmen van 
vloeistoffen

VOORZICHTIG!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat gevaar voor brandwonden.

  Bij het verwarmen van vloeistoffen in de magnetron kan zoge-
naamde kookvertraging optreden. Dat wil zeggen dat de vloeistof 
het kookpunt al heeft bereikt zonder dat de voor het koken typi-
sche bellen ontstaan. Bij trillingen, die bijvoorbeeld kunnen ont-
staan bij het uitnemen, kan de vloeistof dan plotseling gaan koken. 
Er kan dan ineens vloeistof naar buiten spuiten. Daarom moet met 
verpakkingen voorzichtig te werk worden gegaan. 

  Gebruik geen hoge, smalle potten.
  Steek bij het verhitten een staaf van glas of keramiek in de con-
tainer, om een vertraagd aan de kook komen van de vloeistof te 
voorkomen. Wacht na het verhitten kort af, tik voorzichtig tegen 
de container en roer de vloeistof om, voordat u de container uit de 
oven pakt.
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3.4. Apparaat reinigen en onderhouden

LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Gevaar voor beschadiging van het apparaat door onjuist 
gebruik

  Door verkeerd gebruik van schoonmaakmiddelen bij het reinigen 
van het apparaat kan het oppervlak beschadigd raken. Gebruik 
voor het reinigen geen agressieve chemische reinigingsmiddelen, 
schuurmiddelen of harde sponzen.

  Reinig het apparaat niet met een stoomreiniger. Er kan stoom in het 
apparaat terechtkomen, waardoor de elektronica en het opper-
vlak beschadigd kunnen raken.

Als de magnetron niet voldoende wordt schoongehouden, kan het 
oppervlak van het apparaat worden aangetast. Dit verkort de levens-
duur en kan leiden tot gevaarlijke situaties.

  Reinig het apparaat regelmatig en verwijder etensresten.
  Neem bij het schoonmaken van de oven en aangrenzende onder-
delen de aanwijzingen voor reiniging in acht, zie “13. Reiniging 
en onderhoud” op blz. 92.

4.  Beschrijving van de onderdelen
Zie afb. A/B

1) Binnenruimte
2) Programmaschakelaar
3) Tijdschakelaar/oriënteringshulp ontdooitijd
4) Netsnoer met netstekker
5) Glazen draaiplateau
6) Aandrijfas
7) Draairing
8) Pootjes
9) Ovendeur met kijkvenster
10) Deurvergrendeling
11) Deurgreep

Zie afb. C

12) Mica-afdekking van de magnetron (NIET VERWIJDEREN!)
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5. Inhoud van de levering
GEVAAR!
Verstikkingsgevaar!
Er bestaat verstikkingsgevaar door het inslikken of inade-
men van kleine onderdelen of folie.

  Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen.
  Laat kinderen niet met het verpakkingsmateriaal spelen.

LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Het apparaat kan door onjuist gebruik beschadigd raken

  De mica-afdekking (12) in de ovenruimte (1) maakt geen 
deel uit van de verpakking en mag niet worden verwij-
derd!

  Haal het product uit de verpakking en verwijder al het verpakkingsmateriaal.
  Controleer de levering op volledigheid en neem binnen 14 dagen na aankoop contact 

op met het Service Center als de levering niet compleet is.
  De magnetron moet vóór elk gebruik op beschadigingen worden gecontroleerd. 

Neem bij beschadigingen contact op met onze klantenservice.

Het door u gekochte pakket moet het volgende bevatten:
• Magnetron
• Glazen draaiplateau
• Draairing
• Aandrijfas
• Gebruiksaanwijzing met informatie over de garantie
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6. Technische gegevens
Naam of handelsmerk
van de leverancier:

SilverCrest®

Adres van de leverancier: MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
DUITSLAND

Modelaanduiding: SMWH 700 A1

Nominale spanning 230 V, ~ 50 Hz

Nominaal vermogen: 1050 W

Nominaal uitgangsvermogen: 700 W

Microgolffrequentie: 2450 MHz

Veiligheidsklasse: I 

Afmetingen behuizing (b x h x d): ca. 44,0 x 25,8 x 36,0 cm

Nettogewicht: ca. 10,2 kg

Diameter van het glazen draaipla-
teau:

ca. 25,5 cm

De ovenruimte (1) en het glazen draaiplateau (5) zijn geschikt voor levensmidde-
len.

7.  EU-conformiteitsinformatie
Hierbij verklaart MLAP GmbH dat het product in overeenstemming is met de 
volgende eisen van de Europese Unie:

• EMC-richtlijn 2014/30/EU;
• Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU;
• Ecodesignrichtlijn 2009/125/EG;
• RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

Dit product voldoet aan de bepalingen van de Europese norm EN 55011. Het product is 
conform de norm ingedeeld als een apparaat van groep 2, klasse B. Groep 2 betekent 
dat het apparaat is bedoeld voor het opwekken van hoogfrequente energie in de vorm 
van elektromagnetische straling voor de warmtebehandeling van levensmiddelen. Appa-
raat van klasse B betekent dat het apparaat geschikt is voor huishoudelijk gebruik.
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8. Over microgolven
Microgolven zijn hoogfrequente elektromagnetische golven die ervoor zorgen dat uw ge-
rechten in de ovenruimte (1) worden verwarmd. Microgolven verwarmen alle niet-metalen 
voorwerpen. Gebruik daarom in de magnetronstand geen metalen voorwerpen. Het ver-
warmen gaat beter naarmate de levensmiddelen meer water bevatten.
Voor een optimale verdeling van de warmte kunt u de gerechten als ze klaar zijn het best 
één tot twee minuten in de magnetron laten staan om na te garen.

8.1. Het effect van microgolven op levensmiddelen
• Microgolven dringen tot een diepte van circa 3 cm in de levensmiddelen door.
• De golven verhitten de water-, vet- en suikermoleculen (gerechten met een hoog wa-

tergehalte worden het best verwarmd).
• Deze warmte dringt vervolgens langzaam in het hele gerecht door en zorgt ervoor dat 

het wordt ontdooid, wordt verwarmd en gaar wordt.
• De ovenruimte (1) en de lucht in de ovenruimte worden niet verwarmd (het servies-

goed wordt vooral verwarmd door de hete gerechten).
• Elk gerecht heeft om gaar te worden of te ontdooien een bepaalde hoeveelheid ener-

gie nodig. Hier geldt de volgende vuistregel: hoog vermogen – korte tijd, laag vermo-
gen – lange tijd.

8.2. De magnetron
• De microgolven worden opgewekt door een microgolfgenerator, de zogenaamde 

magnetron, en naar de ovenruimte (1) geleid.
• De wanden van de ovenruimte en het kijkvenster (9) reflecteren de microgolven, zodat 

ze niet uit de ovenruimte (1) naar buiten kunnen.
• Het vermogen van de magnetron en de bereidingstijd kunnen worden ingesteld op 

verschillende niveaus.
• Na afloop van de tijd of bij het openen van de ovendeur (9) schakelt de magnetron 

direct uit.

9. Koken en garen met de magnetron

9.1. Algemene aanwijzingen
  Om ervoor te zorgen dat de levensmiddelen goed gaar worden, plaatst u de dikste 

stukken aan de buitenkant.
  Neem de exacte bereidingstijd in acht. 
  Kies de kortst aangegeven bereidingstijd en verleng deze zo nodig.
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WAARSCHUWING!
Brandgevaar door zeer hoge temperaturen!
Sterk oververhitte gerechten kunnen rookontwikkeling ver-
oorzaken of zelfs vlam vatten.

  Controleer continu het kookproces.
  Dek de gerechten tijdens het koken of garen af met een voor de magnetron geschikte 

afdekking. Door afdekken worden spatten vermeden. Bovendien wordt het eten gelijk-
matiger gegaard.

  Gerechten als stukken kip en hamburgers moeten tijdens de bereiding in de magne-
tron een keer worden omgedraaid om het garen te versnellen. Grotere stukken, zoals 
braadstukken of een hele kip, moeten minimaal één keer worden omgedraaid.

  Ook omscheppen is belangrijk, bijvoorbeeld bij gehaktballetjes: na de helft van de 
bereidingstijd moeten de gerechten van boven naar beneden en van binnen naar bui-
ten worden omgedraaid.

  Roer het gerecht zo mogelijk na het verwarmen goed door, zodat de warmte gelijk-
matig wordt verdeeld, of laat het nog even nagaren.

9.2. Materialen die geschikt zijn voor de magnetron 
Let bij de aankoop van serviesgoed en toebehoren op de aanduiding "geschikt voor ge-
bruik met magnetron" of "voor de magnetron". U kunt ook serviesgoed gebruiken dat u al 
in huis hebt, mits het materiaal hiervoor geschikt is.

9.2.1. Geschikte materialen
• Porselein, keramisch glas en hittebestendig glas;
• kunststof die hittebestendig is en geschikt is voor de magnetron (let op: kunststof kan 

desondanks door de levensmiddelen verkleuren of door de hitte vervormen);
• bakpapier.

9.2.2. Overzicht van geschikte materialen
De onderstaande lijst is bedoeld als hulpmiddel bij het kiezen van het juiste serviesgoed:

Serviesgoed Gebruik in de magnetron

Hittebestendig glas Ja

Niet-hittebestendig glas Nee

Hittebestendig keramiek Ja

Voor de magnetron geschikte kunststof-
fen

Ja

Bakpapier Ja



Nederlands -85

Serviesgoed Gebruik in de magnetron

Metalen inzetstuk Nee

Aluminiumfolie, aluminiumschalen Onder voorwaarden geschikt

9.2.3. Afmetingen en vorm van servies voor de magnetron
Platte, brede schalen zijn beter geschikt dan smalle, hoge schalen. 'Platte' gerechten kun-
nen hierin gelijkmatiger garen.
Ronde en ovale schalen zijn beter geschikt dan rechthoekige. In hoeken bestaat gevaar 
voor oververhitting.

9.3. Beperkt geschikte materialen
• Aardewerk en keramiek. Gebruik aardewerk alleen om te ontdooien en bij korte be-

reidingstijden, omdat er anders barsten in het aardewerk kunnen ontstaan vanwege 
het lucht- en watergehalte.

• Gebruik serviesgoed met gouden of zilveren decoratie alleen als het volgens de fabri-
kant geschikt is voor de magnetron.

• Gebruik geen grote hoeveelheden aluminiumfolie. Wel kunt u kleine stukjes gebrui-
ken om bijvoorbeeld kwetsbare gedeeltes van gerechten af te dekken. Dek om over-
koken te voorkomen, ook de hoeken van schalen af, omdat de energie van de magne-
tron zich vooral concentreert in de hoeken. Houd een afstand van 2,5 cm aan tussen 
het folie en de binnenwand.

• Aluminiumschalen (bijvoorbeeld bij kant-en-klaargerechten) zijn onder bepaalde 
voorwaarden geschikt, maar moeten wel minimaal 3 cm hoog zijn om in de magne-
tron te kunnen worden gebruikt.

9.4. Ongeschikte materialen
• Metaal, dus alle metalen pannen en deksels.

WAARSCHUWING!
Brandgevaar!
Gevaar voor brand door onjuist gebruik van het apparaat.

  Zodra u vonken of flitsen ziet, moet u de magnetron uit-
schakelen en de stekker uit het stopcontact trekken. Haal 
de gerechten uit het apparaat en controleer of zich me-
talen voorwerpen op of in de levensmiddelen of het ser-
viesgoed bevinden.
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LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Het apparaat kan door onjuist gebruik beschadigd raken

  Gebruik nooit serviesgoed met metalen decoratie of me-
talen serviesgoed, omdat er door vonkvorming bescha-
digingen aan het apparaat en/of aan het serviesgoed 
kunnen ontstaan. 

  Gebruik geen kristal- of loodkristalglas. Het kan barsten. 
Gekleurd glas kan verkleuren.

  Gebruik geen temperatuurgevoelige materialen. Deze 
kunnen vervormen of zelfs verbranden.

Om te controleren of serviesgoed geschikt is voor gebruik in de magnetron, 
doet u er een beetje water in en zet u het in de magnetron. 
Zet de programmaschakelaar (2) op het vermogensniveau 700 W (hoog) 
en draai de tijdschakelaar (3) op een minuut. Het apparaat wordt dan gedu-
rende 1 minuut in de magnetronstand ingeschakeld. Als u vaststelt dat het ser-
viesgoed heter is dan het water, is dit niet geschikt voor de magnetron. Ser-
viesgoed dat geschikt is voor de magnetron, wordt alleen verwarmd door de 
hitte van het gerecht.

10. Vóór het eerste gebruik
  Zorg ervoor dat alle verpakkingsmaterialen uit het apparaat en de folie van de bin-

nenzijde de ovendeur (9) zijn verwijderd.

LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Het apparaat kan door onjuist gebruik beschadigd raken

  De mica-afdekking (12) in de ovenruimte (1) maakt geen 
deel uit van de verpakking en mag niet worden verwij-
derd!
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10.1. Apparaat plaatsen
  Stel de magnetron niet op:

 − in de omgeving van warmtebronnen; 
 − in de omgeving van radio- of televisietoestellen;
 − in de omgeving van brandbare materialen;
 − op een plaats met hoge luchtvochtigheid of een plaats waar er vochtige omstan-

digheden heersen.
  Voor voldoende ventilatie moeten de in afb. D weergegeven afstanden in acht wor-

den genomen. De afstandshouder aan de achterkant van het apparaat moet de muur 
raken. Deze zorgt voor de correcte afstand bij het opstellen van de magnetron.

  De poten (8) mogen niet worden verwijderd.
  Sluit de magnetron aan op een goed bereikbaar geaard stopcontact dat altijd vrij toe-

gankelijk is.

10.2. Apparaat voor het eerst reinigen
  Trek aan de deurgreep (11) om de ovendeur (9) te openen.
  Voor het verwijderen van verpakkingsstofresten en eventuele resten van productiema-

teriaal veegt u voor het eerste gebruik van het apparaat de oven (1) en de binnenzijde 
van het zichtvenster (9) met een licht vochtig gemaakte, zachte doek uit. Let op dat er 
geen vloeistof in de magnetron terechtkomt en maak de oppervlakken na afloop goed 
droog.

  Reinig het glazen draaiplateau (5) en de rollenring (7) in warm water met een beetje 
afwasmiddel en droog de onderdelen volledig af.

10.3.  Glazen draaiplateau plaatsen
  Gebruik de magnetron niet zonder dat het glazen draaiplateau (5) op de juiste manier 

is aangebracht.
  Controleer of de aandrijfas (6) goed in de uitsparing in de bodem van de ovenruim-

te zit en met zijn vleugels vlak op de bodem rust. Draai de as (6) zo nodig totdat deze 
goed op zijn plaats zit.

  Plaats de draairing (7) in de uitsparing in de ovenruimte (1) en leg daarna het glazen 
draaiplateau (5) midden op de aandrijfas (6) (zie afb. E), zodat de verbindingsdelen 
van het glazen draaiplateau (5) tussen de vleugels van de aandrijfas komen te zitten.
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11. Bediening
GEVAAR!
Gevaar voor letsel!
Er bestaat gevaar voor letsel door elektrische schokken en 
microgolfstraling.
Bij beschadiging van het apparaat kan door een lekkage 
microgolfstraling naar buiten komen. Beschadigingen van 
het netsnoer kunnen een elektrische schok veroorzaken.

  Neem de magnetron bij beschadigingen aan de behui-
zing, aan afdekkingen, aan de ovendeur (9) of aan de 
deurvergrendeling in geen geval in gebruik. Trek in dit 
geval onmiddellijk het netsnoer aan de stekker (4) uit het 
stopcontact.

  Gebruik de magnetron niet als deze is beschadigd, maar 
neem contact op met het Service Center.

LET OP!
Mogelijke materiële schade!
Het apparaat kan door onjuist gebruik beschadigd raken

  De magnetron is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en 
mag niet buitenshuis worden gebruikt.

  Gebruik het apparaat nooit zonder glazen draaiplateau 
(5) en niet zonder levensmiddelen in de oven (1).

  Bereid de levensmiddelen voor:
Voor de bereiding in de magnetron zijn gevogelte en varkensvlees, gehakt en alle 
soorten vis geschikt. Rundvlees en wild daarentegen worden in magnetron snel taai en 
zijn daarom niet geschikt.
Bij de bereiding van groente, vlees en vis verdeelt u het gerecht in zo gelijk mogelijke 
stukken en dekt u het gerecht bij de bereiding af.

  Trek aan de deurgreep (11) om de ovendeur (9) te openen.
  Plaats de levensmiddelen in een voor de magnetron geschikte container in het midden 

van het glazen draaiplateau (5).
  Dek de gerechten tijdens het koken of garen af met een voor de magnetron geschikte 

afdekking. Door afdekken worden spatten vermeden. Bovendien wordt het eten gelijk-
matiger gegaard.
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  Sluit de ovendeur (9) zodat deze hoorbaar vastklikt. 

11.1. Instellingen vastleggen

VOORZICHTIG!
Gevaar voor letsel!
Doordat de gerechten en het serviesgoed of de verpakkin-
gen zeer heet kunnen zijn, bestaat er gevaar voor brand-
wonden.

  Gebruik daarom altijd pannenlappen of ovenwanten als 
u gerechten uit de ovenruimte (1) haalt.

Bij het gebruik kan zich aan de binnenwanden en de ovendeur (9) condens-
water vormen. Dit is bij het bereiden normaal en is geen storing. Als er zich 
condenswater verzamelt, veeg het dan met een zachte doek af.

  Stel de programmaschakelaar (2) in de gewenste stand in overeenkomstig de tabel.

Vermogensstanden

Vermogen Vermogen 
in watt

Toepassingen

Laag 120 Warmhouden, zacht maken van consumptie-ijs

Ontdooien
230

Ontdooien, boter smelten

Middel 385 Langzaam koken, bereiden van vis, soepen

Middel – 
hoog

540 Koken van rijst, gehaktgerechten, kip

Hoog 700 Snel opwarmen, dranken verwarmen, water koken, 
groente bereiden

  Draai de tijdschakelaar (3) in de gewenste stand om de gaartijd in te stellen en het ga-
ren te starten.

Op de schaal van de tijdschakelaar (3) wordt de tijd in minuten aangegeven.
De maximale bereidingstijd bedraagt 35 minuten.
Na verstrijken van het kookproces, d.w.z. wanneer de tijdregelaar (3) op 0 teruggekeerd 
is of u deze op 0 hebt gezet, klinkt een signaaltoon.

  Open de ovendeur (9) en haal het bereide gerecht uit de magnetron.



90 - Nederlands

11.2. Bereidingstabel

Bereidingstabel/voorbeelden

Instelling 
program-

maschake-
laar

Gewicht Bereidings-
tijd

Toepassingen

120 W 100 g 0:30 Zacht maken van consumptie-ijs

200 g 1:00

300 g 1:30

230 W
200 g 6:00 Groente (bijv. broccoli) ontdooien

400 g 11:00

600 g 15:00

385 W 200 g 07:30 Visgerecht (gekoeld) opwarmen

300 g 08:00

400 g 09:30

540 W 200 g 04:00 Groente (gekoeld) opwarmen

300 g 6:00

400 g 08:30

540 W 500 g 18:00 Gehakt bereiden

540 W 500 g 25:00 Varkensgoulash (in saus) bereiden

700 W 150 g 05:00 Aardappelen bereiden

300 g 08:00

450 g 13:00

700 W 300 ml 02:30 Melk (gekoeld) verhitten

600 ml 04:30

900 ml 07:00

  Als het gerecht na het verstrijken van de tijd nog niet voldoende gegaard/opgewarmd 
is, start het proces dan opnieuw. Gebruik hiervoor het in de tabel aangegeven vermo-
gensniveau gedurende enkele minuten om het gerecht volledig te garen / op te war-
men.
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11.3.  Programma onderbreken
Om de gerechten bijvoorbeeld halverwege de bereidingstijd te kunnen omdraaien of om-
roeren, is het vaak nodig om het programma te onderbreken.

  Open de ovendeur (9) om het programma te onderbreken.
  Nadat u de ovendeur (9) weer hebt gesloten, wordt de bereiding voortgezet.
  Zet de tijdschakelaar (3) op 0 om het programma definitief voortijdig af te breken.

11.4. Ontdooien
Ter oriëntatie voor de tijd die u voor het ontdooien van levensmiddelen moet instellen, 
vindt u in de volgende tabel de geschatte benodigde tijden, afhankelijk van het artikel en 
gewicht van het diepvriesproduct: Let er hierbij op dat de levensmiddelen wegens hun ver-
schillende watergehalte met verschillende snelheid ontdooien.

Gewicht Ontdooitijd voor vlees Ontdooitijd voor 
groente

200 g ca. 3:00 min. ca. 6:00 min.

400 g ca. 6:00 min. ca. 11:00 min.

600 g ca. 9:00 min. ca. 15:00 min.

800 g ca. 12:30 min. ca. 21:00 min.

1000 g ca. 15:00 min. ca. 26:00 min.

Als oriëntering dient eveneens de buitenste lijn aan de tijdschakelaar (3). 
Deze geeft aan hoe lang ongeveer de ontdooitijd voor een bepaald gewicht 
moet worden ingesteld.

Na ongeveer de helft van de tijd opent u eventueel de ovendeur (9) en draait 
u het gerecht om, zodat dit gelijkmatig wordt ontdooid.
Als het levensmiddel nog niet ontdooid is, verleng dan de ontdooitijd.

11.4.1. Toepassingsvoorbeeld: 500 g gehakt ontdooien
  Plaats het gehakt in een voor de magnetron geschikte container in het midden van het 

glazen draaiplateau (5).
  Sluit de ovendeur (9) zodat deze hoorbaar vastklikt.
  Zet de programmaschakelaar (2) op de stand 230 W.
  Draai aan de tijdschakelaar (3) om de bereidingstijd van 7 minuten in te stellen en de 

bereiding te starten.
  Na ongeveer de helft van de tijd opent u eventueel de ovendeur (9) en draait u het 

gehakt op de andere zijde.
  Nadat u de ovendeur (9) weer hebt gesloten, wordt de bereiding voortgezet.
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Na de bereiding klinkt een geluidssignaal.
  Laat na de bereiding het gehakt 5 minuten rusten voordat u het uit de oven (1) neemt.

12. Tips om energie te besparen
  Kies de kortst aangegeven bereidingstijd en verleng deze zo nodig.
  Bereid telkens kleine porties. Bij grote hoeveelheden levensmiddelen is het gebruik van 

een oven/fornuis efficiënter qua energieverbruik.
  Verdeel de levensmiddelen gelijkmatig in serviesgoed dat geschikt is voor gebruik in 

de magnetron en roer het gerecht na de helft van de bereidingstijd om of keer het om.

13.  Reiniging en onderhoud
GEVAAR!
Gevaar voor een elektrische schok!
Er bestaat gevaar voor een elektrische schok door onder-
delen die onder stroom staan.

  Schakel de magnetron uit en trek de stekker (4) uit het 
stopcontact voordat u het apparaat gaat reinigen.

Als de magnetron niet voldoende wordt schoongemaakt, kan het oppervlak van het ap-
paraat worden aangetast. Dit verkort de levensduur en kan leiden tot gevaarlijke situaties. 
Maak de magnetron daarom regelmatig schoon en verwijder alle etensresten.

  Schakel de magnetron uit en trek de stekker (4) uit het stopcontact voordat u het appa-
raat gaat schoonmaken.

  Houd de ovenruimte (1) schoon. Veeg spatten of gemorste vloeistoffen met een voch-
tige doek van de wanden van de ovenruimte (1) af. Maak de ovenruimte (1) bij sterke 
verontreiniging schoon met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. 

  Gebruik geen reinigingsspray, schuurmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen, om-
dat deze het oppervlak kunnen aantasten, bekrassen of afstompen.

  Reinig de buitenkant met een vochtige doek. Zorg ervoor dat er geen water in de ven-
tilatieopeningen terechtkomt om beschadiging van de functionele onderdelen van de 
magnetron te voorkomen.

  Reinig de ovendeur met kijkvenster (9) en de deurvergrendeling (10) voorzichtig met 
een milde zeepoplossing. Controleer vooral deze onderdelen goed op beschadigin-
gen.

  Bij gebruik bij een hoge luchtvochtigheid kan aan de buitenkant condensvorming op-
treden. Veeg als er in het apparaat of aan de buitenkant condenswater zit, dit met een 
zachte doek weg.

  Het glazen draaiplateau (5) moet regelmatig worden gereinigd. Haal dit hiervoor uit 
het apparaat. Was het glazen draaiplateau (5) af in warm water met een milde zee-
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poplossing of in de vaatwasser. Droog het glazen draaiplateau (5) daarna met een 
zachte doek goed af. 

  Verwijder de aandrijfas (6) en de rollenring (7). Neem de aandrijfas (6) en de draai-
ring (7) met een vochtige doek af. 

  Plaats de aandrijfas (6), de rollenring (7) en het glazen draaiplateau (5) na de reini-
ging terug (zie “10.3. Glazen draaiplateau plaatsen” op blz. 87).

  Geuren die in de magnetron blijven hangen, kunt u verwijderen door een kopje wa-
ter met het sap en de schil van een citroen in een diepe voor de magnetron geschikte 
schaal te zetten en 5 minuten in de magnetron te verhitten. Veeg het apparaat daarna 
grondig uit en droog het met een zachte doek af.

  Neem wanneer de verlichting in de magnetron moet worden vervangen, contact op 
met een daarvoor gekwalificeerd installatiebedrijf of onze technische dienst.

14. Langdurig niet-gebruik
  Trek als u de magnetron langere tijd niet gebruikt, de stekker (4) uit het stopcontact, 

reinig het apparaat en berg magnetron op een droge, schone en stofvrije plaats op.

15. Storingen verhelpen
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het lukt niet om het ap-
paraat in te schakelen.

De stekker (4) zit niet in het 
stopcontact.

Steek de stekker (4) in het 
stopcontact.

Het stopcontact is defect. Controleer het stopcontact 
door een ander apparaat 
aan te sluiten.

Het apparaat verwarmt 
niet.

De ovendeur (9) is niet ge-
sloten.

Sluit de ovendeur (9).

De verlichting werkt niet. Het lampje is defect. Neem contact op met de 
klantenservice.
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16.  Afvalverwerking
Verpakking
Het apparaat zit ter bescherming tegen transportschade in een verpakking. Verpakkingen 
zijn onbewerkte materialen die geschikt zijn voor hergebruik of recycling.

Apparaat
Gebruikte apparaten mogen niet bij het normale huisvuil worden gedaan.
Volgens richtlijn 2012/19/EU moet het apparaat aan het einde van de le-
vensduur op een passende manier worden afgevoerd. 
Hierbij worden voor hergebruik geschikte stoffen in het apparaat gerecycled, 
zodat belasting van het milieu wordt voorkomen.
Geef het afgedankte apparaat af bij een inzamelpunt voor elektronisch afval 
of bij een afvalsorteercentrum. 
Neem voor meer informatie contact op met de milieudienst bij u ter plaatse of 
met uw gemeente.

17. Colofon
Copyright © 2022
Alle rechten voorbehouden.
Deze gebruiksaanwijzing is auteursrechtelijk beschermd.
Een verveelvoudiging in mechanische, elektronische of welke andere vorm dan ook zon-
der schriftelijke toestemming van de fabrikant is verboden.

Het copyright berust bij de firma:

MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
DUITSLAND

17.1. Informatie over handelsmerken
SilverCrest® is een gedeponeerd handelsmerk van Lidl Stiftung & Co. KG,
74167 Neckarsulm, Duitsland.
Alle overige namen en producten zijn handelsmerken of gedeponeerde handelsmerken 
van de respectieve eigenaren.
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18. Garantie van MLAP GmbH
Geachte klant,
u ontvangt op dit apparaat een garantie van 3 jaar vanaf de aankoopdatum. In geval van 
gebreken aan dit product heeft u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het pro-
duct. Deze wettelijke rechten worden niet aangetast door onze garantie die hieronder 
wordt toegelicht,.

18.1. Garantiebepalingen
De garantieperiode begint op de aankoopdatum. Berg de kassabon daarom goed op. 
Deze bon heeft u nodig als aankoopbewijs.
Treedt binnen een termijn van drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een mate-
riaal- of productiefout op, wordt het product door ons – naar ons inzicht – kosteloos gere-
pareerd of vervangen. Deze garantie stelt voorop dat binnen de periode van drie jaar het 
defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon) worden overlegd en schriftelijk kort 
wordt beschreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer het opgetreden is.
Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, ontvangt u het gerepareerde of een 
nieuw product terug. Met de reparatie of vervanging van het product begint geen nieuwe 
garantieperiode.

18.2. Garantieperiode en wettelijke klachten over 
gebreken

De garantieperiode wordt door de vrijwaring niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen 
of gerepareerde onderdelen. Beschadigingen of gebreken die eventueel al bij aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na af-
loop van de garantietermijn worden kosten in rekening gebracht.

18.3. Onvang van de garantie
Het apparaat is volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor af-
levering nauwgezet gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. Deze garantie dekt geen producton-
derdelen die onderhevig zijn aan normale slijtage en daarom als slijtageonderdelen kun-
nen worden beschouwd of voor beschadigingen aan breekbare onderdelen, bv. schake-
laars, accu’s of glazen onderdelen.
Deze garantie vervalt wanneer het product beschadigd, onjuist gebruikt of gerepareerd is. 
Voor een correct gebruik van het product moeten alle in de gebruiksaanwijzing vermelde 
instructies nauwkeurig worden nagekomen. Gebruik en handelingen die in de gebruiks-
aanwijzing worden afgeraden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten absoluut wor-
den vermeden.
Het product is uitsluitend bedoeld voor particulier gebruik en is niet geschikt voor zakelijke 
toepassingen. Bij misbruik of onjuiste omgang, gebruik van geweld en bij ingrepen die niet 
door ons erkende onderhoudscentrum zijn uitgevoerd, kom de garantie te vervalen.
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18.4. Afhandeling onder garantie
Om een snelle verwerking van uw verzoek te kunnen garanderen, dient u de volgende 
aanwijzingen op te volgen:
• Houd voor alle aanvragen de kassabon en het artikelnummer 

IAN 385543/385539_2107 als bewijs voor de aankoop gereed.
• De artikelnummers vindt u op het typeplaatje, gegraveerd op het product, op het titel-

blad van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.
• Wanneer storingen in de werking of andere gebreken optreden, neemt u eerst telefo-

nisch of via ons contactformulier contact op met de hieronder vermelde onderhoudsaf-
deling.

19. Service
Op www.lidl-service.com kunt u deze gebruiksaanwijzing en een 
groot aantal andere gebruiksaanwijzingen, productvideo‘s en in-
stallatiesoftware downloaden.
Met deze QR-code komt u direct op de Lidl-servicepagina (www.
lidl-service.com) en kunt u via het invoeren van het artikelnummer 
IAN 385543/385539_2107 uw gebruiksaanwijzing openen.

BE Service België
Hotline
 +32 2  2903192
 Ma. - Vr.: 09:00 - 17:00
Maak gebruik van het contactformulier onder: www.mlap.info/contact

IAN 385543/385539_2107

19.1. Leverancier/producent/importeur
Houd er rekening mee dat het onderstaande adres geen retouradres is. Neem eerst contact 
op met het bovengenoemde servicecentrum.

MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
DUITSLAND
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20. Privacy statement
Beste klant,
Wij delen u mee dat wij, MLAP GmbH, Meitnerstr. 9, 70563 Stuttgart, Duitsland als ver-
werkingsverantwoordelijke uw persoonsgegevens verwerken.
In aangelegenheden die te maken hebben met het recht op gegevensbescherming, wor-
den wij bijgestaan door de functionaris voor gegevensbescherming van onze onderne-
ming, die bereikbaar is onder MLAP GmbH, Datenschutz, Meitnerstr. 9, 70563 Stuttgart, 
Duitsland, datenschutz@mlap.info. Wij verwerken uw gegevens ten behoeve van de ga-
rantieafwikkeling en daarmee samenhangende processen (bijv. reparaties) en baseren 
ons bij de verwerking van uw gegevens op de met ons gesloten koopovereenkomst.
Wij zullen uw gegevens voor de garantieafwikkeling en daarmee samenhangende pro-
cessen (bijv. reparaties) doorgeven aan de dienstverleners die de reparaties in opdracht 
van ons uitvoeren. Wij slaan uw persoonsgegevens gewoonlijk op voor de duur van drie 
jaar om ervoor te zorgen dat uw wettelijke garantieaanspraken kunnen worden vervuld.
U hebt tegenover ons het recht op informatie over de betreffende persoonsgegevens en 
op rectificatie, wissing, beperking van de verwerking, bezwaar tegen de verwerking en 
op gegevensoverdraagbaarheid.
Ten aanzien van het recht op informatie en wissing gelden evenwel beperkingen volgens 
§ 34 en § 35 van de Duitse wet bescherming persoonsgegevens (BDSG) (art. 23 AVG). 
Bovendien hebt u het recht om een klacht in te dienen bij een toezichthoudende autoriteit 
(art. 77 AVG juncto § 19 BDSG). Voor MLAP is dat de Landesbeauftragte für Datenschutz 
und Informationsfreiheit Baden-Württemberg, Postfach 10 29 32, 70025 Stuttgart, Duits-
land, www.baden-wuerttemberg.datenschutz.de.
De verwerking van uw gegevens is noodzakelijk voor de garantieafwikkeling; zonder dat 
de vereiste gegevens beschikbaar worden gesteld, is het niet mogelijk om de garantie af 
te wikkelen.
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1. Einführung

1.1. Informationen zu dieser Bedienungsanleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes. Sie haben sich damit 
für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Be-
standteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Ge-
brauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie 
diese Bedienungsanleitung gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

1.2. Zeichenerklärung

GEFAHR!
Warnung vor unmittelbarer Lebensgefahr!

  Folgen Sie den Anweisungen, um Situationen, die zum Tode oder zu 
schweren Verletzungen führen, zu vermeiden. 

GEFAHR!
Warnung vor Gefahr durch elektrischen Schlag!

  Folgen Sie den Anweisungen, um Situationen, die zum Tode oder zu 
schweren Verletzungen führen, zu vermeiden. 

WARNUNG!
Warnung vor möglicher Lebensgefahr und/oder schweren, irreversiblen 
Verletzungen!

  Folgen Sie den Anweisungen, um Situationen, die zum Tode oder zu 
schweren Verletzungen führen können, zu vermeiden. 

VORSICHT!
Warnung vor möglichen mittelschweren und/oder leichten Verletzungen!

  Folgen Sie den Anweisungen, um Situationen, die zu geringfügigen 
oder leichten Verletzungen führen können, zu vermeiden. 

Warnung vor Gefahr durch explosionsgefährliche Stoffe!

HINWEIS!
Hinweise beachten, um Sachschäden zu vermeiden!
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Weiterführende Informationen für den Gebrauch des Gerätes!

Hinweise in der Bedienungsanleitung beachten!

   Auszuführende Handlungsanweisung zur Vermeidung von Gefahren

•  Aufzählungspunkt / Information über Ereignisse während der Bedienung

   Auszuführende Handlungsanweisung

CE-Kennzeichnung
Mit diesem Symbol markierte Produkte erfüllen die Anforderungen der 
EU-Richtlinien (siehe Kapitel „Konformitätsinformation“).

Geprüfte Sicherheit
Mit diesem Symbol gekennzeichnete Produkte erfüllen die Anforderun-
gen des Produktsicherheitsgesetzes.

Symbol für Wechselstrom

Symbol Schutzerdung (bei Schutzklasse I)
Elektrogeräte der Schutzklasse I sind Elektrogeräte, die durchgehend 
mindestens Basisisolierung haben und entweder einen Gerätestecker mit 
Schutzkontakt oder eine feste Anschlussleitung mit Schutzleiter haben.

In der EU verwendetes Symbol zur Kennzeichnung von Materialien mit 
Lebensmittelkontakt wie z. B.  Verpackungen oder Geräteoberflächen.

Kennzeichnung von Verpackungsmaterialien bei der Mülltren-
nung
Kennzeichnung mit den Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Be-
deutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstof-
fe

Verpackung umweltgerecht entsorgen (siehe Kapitel „Entsorgung“)
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Verpackung umweltgerecht entsorgen (siehe Kapitel „Entsorgung“)

Gerät umweltgerecht entsorgen (siehe Kapitel „Entsorgung“)

Das Zubehör ist spülmaschinengeeignet.

Mit diesen Symbol gekennzeichnete Verpackungen sind besonders res-
sourcenschonend und umweltfreundlich hergestellt.

Die Positionsnummern hinter den jeweiligen Gerätekomponenten im Text ver-
weisen auf die Abbildung in Kapitel „4. Teilebeschreibung“ auf Seite 113.

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Mikrowelle darf nur zum Erwärmen von dafür geeigneten Le-
bensmitteln in geeigneten Garbehältern und Geschirr verwendet wer-
den. Das Gerät darf nicht im Freien verwendet werden!
Dieses Gerät ist dazu bestimmt, im Privathaushalt und ähnlichen 
Haushaltsanwendungen verwendet zu werden, wie beispielsweise
• in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerbli-

chen Bereichen;
• in landwirtschaftlichen Anwesen;
• von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen;
• in Frühstückspensionen.
Bei gewerblicher Nutzung oder bei Nutzung für andere  Zwecke als
für o. g. Zwecke übernimmt der Hersteller keine Haftung für eventuel-
le Schäden.
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 Bitte beachten Sie, dass im Falle des nicht bestimmungsgemäßen
Gebrauchs die Haftung erlischt.

 Beachten Sie alle Informationen in dieser Bedienungsanleitung,
insbesondere die Sicherheitshinweise. Jede andere Bedienung gilt
als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Personen- oder Sach-
schäden führen.

3. Sicherheitshinweise
WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN – SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR DEN WEITEREN GEBRAUCH AUFBEWAHREN!

WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Es besteht Verletzungsgefahr für Kinder und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten (beispielsweise teilweise Behinderte, ältere Personen 
mit Einschränkung ihrer physischen und mentalen Fähigkei-
ten) oder Mangel an Erfahrung und Wissen (beispielsweise 
ältere Kinder).

 Bewahren Sie Gerät und Zubehör an einem für Kinder unerreich-
baren Platz auf.

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber und von
Personen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben.

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne

Beaufsichtigung durchgeführt werden.
 Kinder jünger als 8 Jahre müssen vom Gerät und der Anschlusslei-

tung ferngehalten werden.
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GEFAHR!
Verletzungsgefahr!
Es besteht Erstickungsgefahr durch Verschlucken oder Einat-
men von Kleinteilen oder Folien.

 Alle verwendeten Verpackungsmaterialien (Beutel, Polystyrolstü-
cke usw.) nicht in der Reichweite von Kindern lagern.

 Lassen Sie Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial spielen.

WARNUNG!
Warnung vor Gefahr durch elektrischen Schlag!
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags durch 
stromführende Teile.

 Überprüfen Sie vor dem ersten Gebrauch und nach jeder Benut-
zung die Mikrowelle sowie das Netzkabel auf Beschädigungen.

 Nehmen Sie die Mikrowelle nicht in Betrieb, wenn sie oder das 
Netzkabel sichtbare Schäden aufweist.

 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel unbeschädigt ist und nicht 
unter der Mikrowelle oder über heiße Flächen oder scharfe Kan-
ten verläuft.

 Wickeln Sie das Netzkabel vollständig ab.
 Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht.
 Wenn Sie einen Transportschaden feststellen, wenden Sie sich 

um-gehend an den Service.
 Schließen Sie die Mikrowelle nur an eine ordnungsgemäß ins-

tallierte, geerdete und elektrisch abgesicherte Steckdose an. Die 
Netzspannung muss den technischen Daten des Gerätes entspre-
chen: 230 V, ~ 50 Hz.

 Für den Fall, dass Sie die Mikrowelle schnell vom Netz nehmen 
müssen, muss die Steckdose frei zugänglich sein.
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WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Es besteht Verletzungsgefahr durch Mikrowellenstrahlung
Mikrowellenstrahlung kann bei Beschädigungen des Ge-
räts durch eine Leckage nach außen dringen. Beschädigun-
gen am Netzkabel können einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

 WARNUNG! Nehmen Sie die Mikrowelle bei Beschädigungen
am Gehäuse, an Abdeckungen, an der Garraumtür, Türdichtun-
gen oder am Türverschluss auf keinen Fall in Betrieb. Ziehen Sie in
diesem Fall sofort das Netzkabel am Stecker aus der Schutzkon-
taktsteckdose. Nehmen Sie die Mikrowelle nicht mehr in Betrieb,
bevor sie von einer dafür ausgebildeten Person repariert wurde.

 WARNUNG! Es ist gefährlich für alle anderen, außer für eine da-
für ausgebildete Person, irgendwelche Wartungs- oder Reparatur-
arbeit auszuführen, die die Entfernung einer Abdeckung erfordert,
die den Schutz gegen Strahlenbelastung durch Mikrowellenener-
gie sicherstellt.

 Nehmen Sie auf keinen Fall selbstständig Veränderungen an der
Mikrowelle vor oder versuchen, ein Geräteteil selbst zu öffnen
und/oder zu reparieren. Lassen Sie Mikrowelle und Netzkabel
ausschließlich durch eine dafür qualifizierte Fachwerkstatt instand
setzen oder wenden Sie sich an den Service, um Gefährdungen
zu vermeiden.

 Entfernen Sie keine Abdeckungen im Innenraum der Mikrowelle
oder die Innenfolie des Sichtfensters, da sonst Mikrowellenstrah-
lung austreten kann.

 Verwenden Sie nur von uns gelieferte oder genehmigte Ersatz- 
und Zubehörteile.

 Verwenden Sie die Mikrowelle nicht in feuchten Räumen, da dies
zu einem Stromschlag führen kann.

 Tauchen Sie die Mikrowelle nicht in Wasser oder andere Flüssig-
keiten und halten Sie die Mikrowelle nicht unter fließendes Wasser.
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  Schützen Sie die Mikrowelle gegen Tropf- und Spritzwasser. Ver-
meiden Sie Berührungen mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten. 
Halten Sie das Gerät, das Netzkabel und den Netzstecker fern 
von Waschbecken, Spülen oder Ähnlichem. Sollte einmal Flüssig-
keit ins Gerät eingedrungen sein, ziehen Sie sofort den Netzste-
cker aus der Schutzkontaktsteckdose. Lassen Sie das Gerät durch 
eine dafür qualifizierte Fachwerkstatt überprüfen.

  Ziehen Sie den Netzstecker der Mikrowelle aus der Steckdose, 
wenn:

 − Sie das Gerät reinigen,
 − in das Gerät Flüssigkeit eingedrungen ist,
 − Sie das Gerät nicht mehr gebrauchen.

  Berühren Sie das Gerät oder das Netzkabel niemals mit nassen 
Händen.

GEFAHR!
Explosionsgefahr!
Bei Betrieb in explosionsgefährdeter Umgebung besteht Ex-
plosionsgefahr!

  Benutzen Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen. 
Hierzu zählen z. B. Tankanlagen, Kraftstofflagerbereiche oder Be-
reiche, in denen Lösungsmittel verarbeitet werden. Auch in Berei-
chen mit teilchenbelasteter Luft (z. B. Mehl- oder Holzstaub) darf 
dieses Gerät nicht verwendet werden.

HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Es besteht Gefahr von Geräteschaden durch unsachgemä-
ße Aufstellung

  Stellen Sie die Mikrowelle auf eine ebene, stabile Fläche, die das 
Eigengewicht des Geräts samt dem Höchstgewicht der darin zube-
reiteten Nahrungsmittelmenge tragen kann.

  Betreiben Sie das Gerät ausschließlich in Innenräumen.
  Setzen Sie das Gerät keinen extremen Bedingungen aus. Zu ver-
meiden sind:
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 − hohe Luftfeuchtigkeit oder Nässe,
 − extrem hohe oder tiefe Temperaturen,
 − direkte Sonneneinstrahlung,
 − offenes Feuer.

  Stellen Sie die Mikrowelle nicht in der Nähe von Wärmequellen 
auf.

Chemische Zusätze in Möbelbeschichtungen können das Material 
der Gerätefüße angreifen und Rückstände auf der Möbel oberfläche 
verursachen.

  Stellen Sie das Gerät auf eine hitzeunempfindliche Unterlage.

3.1. Heiße Oberfl ächen

GEFAHR!
Explosionsgefahr!
Wasser-/Öl-Mischungen können sich entzünden oder gar 
explodieren.

  Erhitzen Sie keine Mischung aus Wasser mit Öl oder Fett 
in der Mikrowelle.

  Tauen Sie kein gefrorenes Fett oder Öl in der Mikrowel-
le auf.

WARNUNG!
Brandgefahr!
Es besteht Brandgefahr durch unsachgemäßen Umgang mit 
dem Gerät

  Stellen Sie keine Gegenstände auf die Mikrowelle. Für eine ausrei-
chende Belüftung muss nach oben ein Abstand von 30 cm, nach 
hinten 0 cm und an beiden Seiten 20 cm eingehalten werden (sie-
he Abb. D). Der Mindestabstand vom Boden sollte 85 cm betra-
gen.

  Verdecken oder verstopfen Sie keine Öffnungen an dem Gerät.
  Standfüße nicht entfernen.
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  Die Mikrowelle ist als freistehendes Gerät vorgesehen. Betrei-
ben Sie die Mikrowelle nicht in einem Einbaumöbel oder in einem 
Schrank.

  Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals unbeaufsich-
tigt.

  Betreiben Sie die Mikrowelle nicht mit einer externen Zeitschaltuhr 
oder einem separaten Fernwirksystem.

  Beaufsichtigen Sie die Mikrowelle grundsätzlich beim Erwärmen 
oder Kochen von Speisen in brennbaren Materialien wie Kunst-
stoff- oder Papierbehältern.

  Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zum Erwärmen von dafür 
geeigneten Lebensmitteln in geeigneten Behältnissen und Geschirr. 

  Trocknen Sie im Gerät keine brennbaren Gegenstände (keine 
Speisen oder Kleidung, keine Heizkissen, Hausschuhe, Schwäm-
me, feuchte Putzlappen und Ähnliches). Dies kann zu Verletzun-
gen, Entzündungen oder Feuer führen.

  Bereiten Sie mit dem Gerät keine alkoholhaltigen Speisen zu. 
  Nutzen Sie das Gerät nicht zum Frittieren oder Öl erhitzen.
  Halten Sie bei Rauchentwicklung unbedingt die Garraumtür ge-
schlossen, um Flammenbildung zu vermeiden bzw. bereits beste-
hende Flammen zu ersticken. Schalten Sie das Gerät sofort aus, in-
dem Sie den Netzstecker ziehen.

  Verwenden Sie ausschließlich handelsübliche Popcorn-Verpa-
ckungen, die zum Herstellen von Popcorn in der Mikrowelle aus-
gezeichnet sind.

  Überschreiten Sie nie die vom Hersteller angegebenen Garzeiten.
  Lagern Sie keine Lebensmittel oder andere Gegenstände im Gar-
raum der Mikrowelle.
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3.2. Besondere Sicherheitshinweise im Umgang mit 
Mikrowellen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr!
Es besteht Verletzungsgefahr durch berstende Behälter

  Erhitzen Sie keine Speisen oder Flüssigkeiten in fest verschlossenen 
Behältern! Diese können im Gerät explodieren oder beim Öffnen 
zu Verletzungen führen. Entfernen Sie bei verschließbaren Behäl-
tern, wie z. B. Babyflaschen, grundsätzlich den Deckel.

VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Es besteht Verletzungsgefahr durch Verbrennung

  In der Mikrowelle zubereitete Speisen werden ggf. ungleichmä-
ßig heiß. Prüfen Sie vor dem Verzehr die Temperatur der erhitzten 
Speisen. Rühren Sie bei Babynahrung und Babyflaschen vor der 
Prüfung der Temperatur die Kindernahrung immer um oder schüt-
teln Sie diese, um Verbrennungen zu vermeiden.

  Erhitzen Sie Eier mit Schale oder ganze, hartgekochte Eier nicht in 
der Mikrowelle, da sie beim Garen und auch nach der Entnahme 
explodieren können. Erhitzen Sie Eier nur in speziell dafür vorge-
sehenem Mikro wellengeschirr.

  Ritzen Sie Lebensmittel mit geschlossener Haut, wie z. B. Tomaten, 
Würstchen, Auberginen oder ähnliche vor dem Garen an, um ein 
Platzen zu vermeiden.

  Beim Öffnen von Garbehältern (z. B. Popcorntüten, Dosen) tritt 
heißer Dampf aus. Halten Sie beim Öffnen die Öffnung immer 
vom Körper weg.

  Beim Öffnen der Garraumtür tritt heißer Dampf aus. Halten Sie 
Abstand.

  Während des Garvorgangs werden die Oberflächen der Mikro-
welle, der Zubehörteile sowie das Gargeschirr sehr heiß. Verwen-
den Sie Topfhandschuhe. Lassen Sie die Teile vor dem Reinigen 
abkühlen. 
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HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Gefahr von Geräteschaden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Gerät

  Betreiben Sie das Gerät niemals ohne Drehteller und nicht ohne 
Lebensmittel im Garraum.

  Verwenden Sie nur das beiliegende oder in dieser Bedienungsan-
leitung als geeignet beschriebene Zubehör.

  Verwenden Sie im Mikrowellenbetrieb niemals Geschirr mit Me-
tallverzierungen oder metallisches Geschirr, da es durch Funken-
schlag zu Beschädigungen am Gerät und/oder am Geschirr kom-
men kann.

  Verwenden Sie mikrowellengeeignetes Geschirr. Achten Sie beim 
Geschirrkauf auf Kennzeichnungen wie „mikrowellengeeignet“ 
oder „für die Mikrowelle“.

  Bewegen Sie Gerät nicht während des Betriebs.

3.3. Sicherheitshinweise zum Erhitzen von Flüssigkeiten

VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Es besteht Verletzungsgefahr durch Verbrennung.

  Beim Erhitzen von Flüssigkeiten in der Mikrowelle kann es zu so-
genanntem Siedeverzug kommen, d. h., dass die Flüssigkeit be-
reits Siedetemperatur hat, ohne dass die beim Kochen typischen 
Dampfblasen auftreten. Bei Erschütterungen, wie sie z. B. bei dem 
Herausnehmen entstehen, kommt es dann zu einem plötzlichen 
Aufkochen der Flüssigkeit. Flüssigkeit kann schlagartig heraussprit-
zen, deshalb ist beim Hantieren mit dem Behälter Vorsicht gebo-
ten. 

  Verwenden Sie keine hohen, schmalen Gefäße.
  Stellen Sie beim Erhitzen einen Stab aus Glas oder Keramik in das 
Gefäß, um ein verspätetes Aufkochen der Flüssigkeit zu verhin-
dern. Warten Sie nach dem Erhitzen kurz ab, tippen Sie das Ge-
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fäß vorsichtig an und rühren Sie Flüssigkeit um, bevor Sie das Ge-
fäß aus dem Garraum nehmen.

3.4. Gerät reinigen und pfl egen

HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Gefahr von Geräteschaden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Gerät

  Unsachgemäße Verwendung von Reinigungsmitteln am Gerät 
kann zur Beschädigung der Oberflächen führen. Verwenden Sie 
zur Reinigung keine aggressiven chemischen Reinigungsmittel, 
Scheuermittel oder harte Schwämme.

  Reinigen Sie das Gerät nicht mit einem Dampfreiniger. Dampf kann 
in das Gerät eindringen und die Elektronik sowie Oberflächen be-
schädigen.

Mangelhafte Sauberkeit der Mikrowelle kann zu einer Zerstörung der 
Oberfläche führen, die ihrerseits die Gebrauchsdauer beeinflusst und 
möglicherweise zu gefährlichen Situationen führt.

  Reinigen Sie Gerät regelmäßig und entfernen Sie Nahrungsmittel-
reste.

  Beachten Sie bei der Reinigung des Garraums sowie angrenzen-
der Teile die Hinweise zur Reinigung, siehe „13. Reinigung und 
Pflege“ auf Seite 124.



Deutsch -113

4.  Teilebeschreibung
Siehe Abb. A/B

1) Garraum
2) Garstufenregler
3) Garzeitregler/Orientierungshilfe Auftauzeit
4) Netzkabel mit Netzstecker
5) Glas-Drehteller
6) Antriebswelle
7) Rollenring
8) Standfüße
9) Garraumtür mit Sichtfenster
10) Türverriegelung
11) Türgriff

Siehe Abb. C

12) Mica-Abdeckung des Magnetrons (NICHT ENTFERNEN!)

5. Lieferumfang
GEFAHR!
Erstickungsgefahr!
Es besteht Erstickungsgefahr durch Verschlucken oder Einat-
men von Kleinteilen oder Folien.

  Halten Sie die Verpackungsfolie von Kindern fern.
  Kinder nicht mit dem Verpackungsmaterial spielen las-
sen.

HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Möglicher Geräteschaden durch unsachgemäßen Umgang 
mit dem Gerät

  Die Mica-Abdeckung (12) im Garraum (1) ist kein Teil 
der Verpackung und darf nicht entfernt werden!

  Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und entfernen Sie sämtliches Verpa-
ckungsmaterial.

  Überprüfen Sie die Vollständigkeit der Lieferung und benachrichtigen Sie unseren Ser-
vice bitte innerhalb von 14 Tagen nach dem Kauf, falls die Lieferung nicht komplett ist.

  Die Mikrowelle muss vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen überprüft werden. 
Wenden Sie sich bei Beschädigungen an unseren Service.
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Mit dem von Ihnen erworbenen Paket haben Sie erhalten:
• Mikrowelle
• Glas-Drehteller
• Rollenring
• Antriebswelle
• Bedienungsanleitung mit Garantieinformationen

6. Technische Daten
Name oder Handelsmarke
des Lieferanten:

SilverCrest®

Anschrift des Lieferanten: MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
DEUTSCHLAND

Modellkennung: SMWH 700 A1

Nennspannung 230 V~, 50 Hz

Nennleistung: 1050 W

Nennausgangsleistung: 700 W

Mikrowellen-Frequenz: 2450 MHz

Schutzklasse: I 

Gehäuse-Abmessungen (B x H x T) ca. 44,0 x 25,8 x 36,0 cm

Nettogewicht: ca. 10,2 kg

Durchmesser Glas-Drehteller ca. 25,5 cm

Garraum (1) und Glas-Drehteller (5) sind lebensmittelecht.

7.  EU-Konformitätsinformation
Hiermit erklärt die MLAP GmbH, dass das Produkt mit den folgenden Anfor-
derungen der Europäischen Union übereinstimmt:

• EMV-Richtlinie 2014/30/EU,
• Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU,
• Öko-Design-Richtlinie 2009/125/EG,
• RoHS-Richtlinie 2011/65/EU.
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Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen des europäischen Standards EN55011. Das Pro-
dukt wird standardkonform als Gerät der Gruppe 2, Klasse B eingestuft. Gruppe 2 be-
deutet, dass das Gerät zweckbestimmt hochfrequente Energie in Form elektromagnetischer 
Strahlen zur Wärmebehandlung von Lebensmitteln erzeugt. Gerät der Klasse B bedeutet, 
dass das Gerät für den Einsatz im häuslichen Bereich geeignet ist.

8. Über Mikrowellen
Mikrowellen sind hochfrequente elektromagnetische Wellen, die eine Erwärmung Ihrer 
Speisen in dem Garraum (1) bewirken. Mikrowellen erhitzen alle nicht metallischen Ge-
genstände. Benutzen Sie deshalb keine metallischen Gegenstände im Mikrowellenbetrieb. 
Diese Erwärmung geschieht umso besser, je mehr Wasser sich in den Lebensmitteln befin-
det.
Um eine optimale Verteilung der Wärme zu erlangen, lassen Sie fertig erhitzte Gerichte 
ein bis zwei Minuten in der Mikrowelle zum Nachgaren stehen.

8.1. Die Wirkung von Mikrowellen auf Lebensmittel
• Mikrowellen dringen bis zu einer Tiefe von etwa 3 cm in Lebensmittel ein.
• Sie erhitzen die Wasser-, Fett- und Zuckermoleküle (Speisen mit hohem Wasseranteil 

werden am intensivsten erwärmt).
• Diese Wärme durchdringt dann – langsam – die gesamte Speise und führt zum Auf-

tauen, Erhitzen und Garen der Speise.
• Der Garraum (1) und die Luft im Garraum werden nicht erwärmt (das Speisebehältnis 

erwärmt sich hauptsächlich durch die heiße Speise).
• Jede Speise benötigt zum Garen bzw. Auftauen eine bestimmte Menge Energie – 

nach der Faustformel: Hohe Leistung – kurze Zeit bzw. geringe Leistung – lange Zeit.

8.2. Das Mikrowellengerät
• Ein Mikrowellengenerator, das sogenannte Magnetron, erzeugt die Mikrowellen und 

leitet sie in den Garraum (1).
• Garraumwände und Sichtfenster (9) reflektieren die Mikrowellen, so dass sie nicht aus 

dem Garraum (1) austreten können.
• Die Mikrowellenleistung und die Garzeit lassen sich in mehreren Stufen einstellen.
• Nach Ablauf der Zeit oder beim Öffnen der Garraumtür (9) schaltet sich das Magnet-

ron sofort aus.
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9. Kochen und Garen mit der Mikrowelle

9.1. Allgemeine Hinweise
  Um die Nahrungsmittel zum Garen richtig einzufüllen und anzuordnen, bringen Sie die 

dicksten Stücke am äußeren Rand unter.
  Beachten Sie die genaue Koch- oder Garzeit. 
  Wählen Sie die kürzeste angegebene Koch- oder Garzeit und verlängern Sie sie bei 

Bedarf.

WARNUNG!
Brandgefahr durch sehr hohe Temperaturen!
Stark überkochte Speisen können Qualm entwickeln oder 
sich entzünden.

  Überwachen Sie stets den Garvorgang.
  Decken Sie die Speisen während des Koch- oder Garvorgangs mit einer mikrowellen-

geeigneten Abdeckung ab. Durch Abdecken werden Spritzer vermieden, außerdem 
wird das Essen gleichmäßiger gegart.

  Speisen wie Hähnchenteile und Hamburger sollten während der Zubereitung in der 
Mikrowelle einmal umgedreht werden, um das Garen zu beschleunigen. Größere Teile 
wie Braten oder Brathähnchen müssen mindestens einmal umgedreht werden.

  Wichtig ist auch ein Umschichten, z. B. bei Fleischbällchen: Nach der Hälfte der Zube-
reitungszeit sollten die Speisen von oben nach unten und von innen nach außen umge-
schichtet werden.

  Nach dem Erhitzen rühren Sie, wenn möglich, das Gargut durch, um eine gleichmäßi-
ge Temperaturverteilung zu erreichen oder lassen Sie es für eine kurze Zeit nachgaren.

9.2. Mikrowellentaugliche Materialien 
Achten Sie beim Kauf von Geschirr und Zubehör auf die Kennzeichnung „mikrowellenge-
eignet“ oder „für die Mikrowelle“. Sie können aber auch Ihr vorhandenes Geschirr nutzen 
– wenn das Material dafür geeignet ist.

9.2.1. Geeignete Materialien
• Porzellan, Glaskeramik und hitzebeständiges Glas
• Kunststoff, der hitzebeständig und mikrowellengeeignet ist (Achtung: Kunststoff kann 

sich trotzdem durch Speisen verfärben oder durch die Hitze verformen)
• Backpapier.
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9.2.2. Übersicht der geeigneten Materialien
Die nachstehende Liste ist eine allgemeine Orientierungshilfe, die Ihnen bei der Wahl des 
richtigen Kochgeschirrs helfen soll:

Kochgeschirr Verwendung in der Mikrowelle

Hitzebeständiges Glas Ja

Nicht-hitzebeständiges Glas Nein

Hitzebeständige Keramik Ja

Mikrowellentaugliches Kunststoffgeschirr Ja

Backpapier Ja

Metalleinsatz Nein

Alufolie, Aluschalen bedingt geeignet

9.2.3. Größe und Form von mikrowellengeeigneten Gefäßen
Flache, breite Gefäße eignen sich besser als schmale und hohe. „Flache“ Speisen können 
gleichmäßiger durchgaren.
Runde oder ovale Gefäße eignen sich besser als eckige. In den Ecken besteht die Gefahr 
lokaler Überhitzung.

9.3. Bedingt geeignete Materialien
• Steingut und Keramik. Verwenden Sie Tongefäße nur zum Auftauen und bei kurzen 

Garzeiten, da es sonst aufgrund des Luft- und Wassergehaltes zu Rissen im Ton kom-
men kann.

• Geschirr mit Gold- oder Silberdekor nur dann, wenn es laut Hersteller „mikrowellen-
geeignet“ ist.

• Verwenden Sie Aluminiumfolie nicht in großen Mengen. Sie kann jedoch z. B. in klei-
nen Stücken zum Abdecken empfindlicher Teile verwendet werden. Decken Sie auch 
Ecken von Gefäßen ab, um ein Überkochen zu verhindern, da sich die Mikrowelle-
nenergie vorrangig auf die Ecken konzentriert. Halten Sie einen Abstand von 2,5 cm 
zwischen Folie und Innenwand ein.

• Aluminiumschalen (z. B. bei Fertiggerichten) sind bedingt geeignet, müssen jedoch 
mindestens 3 cm hoch sein, damit sie in der Mikrowelle benutzt werden können.
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9.4. Nicht geeignete Materialien
• Metall, also alle Metalltöpfe, -pfannen und -deckel.

WARNUNG!
Brandgefahr!
Es besteht Brandgefahr durch unsachgemäßen Umgang mit 
dem Gerät

  Sobald Sie Funken oder Blitze bemerken, schalten Sie 
die Mikrowelle sofort aus und ziehen Sie den Netzste-
cker. Nehmen Sie die Speisen aus dem Gerät und prüfen 
Sie nach, ob sich metallische Gegenstände in oder an 
Lebensmitteln oder Geschirr befinden.

HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Möglicherweise Geräteschaden durch unsachgemäßen 
Umgang mit dem Gerät

  Verwenden Sie niemals Geschirr mit Metallverzierungen 
oder metallisches Geschirr, da es durch Funkenschlag zu 
Beschädigungen am Gerät und/oder am Geschirr kom-
men kann. 

  Verwenden Sie kein Kristall- oder Bleikristallglas. Es kann 
zerspringen, farbiges Glas kann sich verfärben.

  Verwenden Sie keine hitzeunbeständigen Materialien. 
Sie können sich verformen oder sogar brennen.

Um zu prüfen, ob ein Geschirr für den Gebrauch in der Mikrowelle geeignet 
ist, geben Sie etwas Wasser in das Behältnis und stellen es dann in die Mikro-
welle. 
Stellen Sie den Garstufenregler (2) auf die Leistungsstufe 7 0 0   W  (Hoch) 
und drehen Sie den Garzeitregler (3) auf eine Minute. Das Gerät läuft nun im 
Mikrowellenbetrieb für 1 Minute. Wenn Sie feststellen, dass das Gefäß heißer 
ist als das Wasser, ist es für die Mikrowelle nicht geeignet. Mikrowellengeeig-
netes Geschirr erwärmt sich nur durch die Hitze der Speise.
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10. Vor dem ersten Gebrauch
 Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien aus dem Gerät und die Folie von

der Innenseite der Garraumtür (9) entfernt wurden.

HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Möglicher Geräteschaden durch unsachgemäßen Umgang 
mit dem Gerät
 Die Mica-Abdeckung (12) im Garraum (1) ist kein Teil

der Verpackung und darf nicht entfernt werden!

10.1. Gerät aufstellen
 Stellen Sie die Mikrowelle nicht auf:

− in der Nähe von Wärmequellen,
− in der Nähe von Radio- oder Fernsehgeräten,
− in der Nähe von brennbaren Materialien,
− an einem Ort mit hoher Luftfeuchtigkeit oder an dem Nässe auftritt.

 Für eine ausreichende Belüftung müssen in Abb. D dargestellten Abstände eingehal-
ten werden. Der Abstandshalter an der Geräterückseite muss die Wand berühren. Er
gewährleistet den korrekten Abstand beim Aufstellen der Mikrowelle.

 Die Standfüße (8) dürfen nicht entfernt werden.
 Schließen Sie die Mikrowelle an eine gut erreichbare und jederzeit frei zugängliche

Schutzkontaktsteckdose an.

10.2. Erstreinigung des Gerätes
 Ziehen Sie am Türgriff (11), um die Garraumtür (9) zu öffnen.
 Zum Entfernen von Verpackungsstaubresten und eventuellen Fertigungsrückständen wi-

schen Sie vor dem ersten Gebrauch des Gerätes den Garraum (1) und die Innensei-
te des Sichtfensters (9) mit einem leicht angefeuchteten, weichen Tuch aus. Achten Sie
darauf, dass keine Flüssigkeit in die Mikrowelle eindringt und trocknen Sie die Flächen
anschließend vollständig ab.

 Reinigen Sie den Glas-Drehteller (5) und den Rollenring (6) in warmem Wasser mit et-
was Geschirrspülmittel und trocknen Sie die Teile vollständig ab.

10.3.  Glas-Drehteller einsetzen
 Nehmen Sie die Mikrowelle nicht ohne ordnungsgemäß eingesetzten Glas-Drehteller

(5) in Betrieb.
 Überprüfen Sie, dass die Antriebswelle (6) korrekt in der Aussparung im Garraumbo-

den steckt und mit ihren Flügeln plan auf dem Boden aufliegt. Drehen Sie ggf. die Wel-
le, bis sie in ihre korrekte Position herabsinkt.
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  Setzen Sie den Rollenring (7) in die Vertiefung im Garraum und legen Sie dann den 
Glas-Drehteller (5)  mittig auf die Antriebswelle (6) (siehe Abb. E), so dass die Stege 
des Glas-Drehtellers (5) zwischen den Flügeln der Antriebswelle liegen.

11. Bedienung
GEFAHR!
Verletzungsgefahr!
Es besteht die Verletzungsgefahr durch Stromschlag oder 
Mikro wellen strah lung
Mikrowellenstrahlung kann bei Beschädigungen des Ge-
räts durch eine Leckage nach außen dringen. Beschädigun-
gen am Netzkabel können einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

  Nehmen Sie die Mikrowelle bei Beschädigungen am 
Gehäuse, an Abdeckungen, an der Garraumtür (9) oder 
am Türverschluss auf keinen Fall in Betrieb. Ziehen Sie 
in diesem Fall sofort das Netzkabel am Stecker aus der 
Schutzkontaktsteckdose.

  Falls eine Beschädigung vorliegt, nehmen Sie die Mikro-
welle nicht in Betrieb, sondern wenden Sie sich an den 
Service.

HINWEIS!
Möglicher Sachschaden!
Möglicher Geräteschaden durch unsachgemäßen Umgang 
mit dem Gerät

  Die Mikrowelle ist für den Hausgebrauch bestimmt und 
darf nicht im Freien verwendet werden.

  Betreiben Sie das Gerät niemals ohne Glas-Drehteller 
(5) und nicht ohne Lebensmittel im Garraum.

  Bereiten Sie die Lebensmittel vor:
Geeignet für die Zubereitung in der Mikrowelle eignen sich Geflügel- und Schweine-
fleisch, Hackfleisch sowie Fisch aller Art. Rind- und Wildfleisch dagegen wird in der 
Mikrowelle schnell zäh und ist daher nicht geeignet.
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Bei der Zubereitung von Gemüse, Fleisch und Fisch, teilen Sie Gargut in möglichst 
gleich große Stücke und decken Sie es beim Garen ab.

  Ziehen Sie am Türgriff (11), um die Garraumtür (9) zu öffnen.
  Stellen Sie die Lebensmittel in einem mikrowellengeeigneten Behälter mittig auf den 

Glas-Drehteller (5).
  Decken Sie die Speisen während des Koch- oder Garvorgangs mit einer mikrowellen-

geeigneten Abdeckung ab. Durch Abdecken werden Spritzer vermieden, außerdem 
wird das Essen gleichmäßiger gegart.

  Schließen Sie die Garraumtür (9), bis sie hörbar eingerastet ist. 

11.1. Einstellungen vornehmen

VORSICHT!
Verletzungsgefahr!
Da die Speisen bzw. die Behältnisse sehr heiß sein können, 
besteht Verbrühungsgefahr.

  Verwenden Sie unbedingt Topflappen oder hitzebestän-
dige Handschuhe, wenn Sie die Speisen aus dem Gar-
raum nehmen.

Beim Betrieb kann sich an den Innenwänden und der Garraumtür (9) Kon-
denswasser bilden. Dies ist beim Garen normal und stellt keine Fehlfunktion 
dar. Sollte sich Kondenswasser ansammeln, wischen Sie es mit einem weichen 
Tuch ab.

  Stellen Sie den Garstufenregler (2) auf die gewünschte Stufe gemäß der Tabelle.

Leistungsstufen

Leistung Leistung in 
Watt

Anwendungs beispiele

Niedrig 120 Warmhalten, Antauen von Speiseeis

Auftauen
230

Auftauen, Butter schmelzen

Mittel 385 Langsames Kochen, Fisch garen, Suppen

Mittel – Hoch 540 Kochen von Reis, Hackfleischgerichte, Hähnchen

Hoch 700 Schnelles Aufwärmen, Getränke erhitzen, Wasser ko-
chen, Gemüse garen
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  Drehen Sie den Garzeitregler (3), um die gewünschte Garzeit einzustellen und den 
Garvorgang zu starten.

Auf der Skala des Garzeitreglers ist die Zeit in Minuten angegeben.
Die längste Koch-/Garzeit beträgt 35 Minuten.
Nach Ablauf des Garvorgangs, d. h. wenn der Garzeitregler (3) auf 0 zurückgegangen 
ist oder Sie ihn auf 0 gesetzt haben, erklingt ein Signalton.

  Öffnen Sie die Garraumtür (9) und nehmen Sie das Gargut heraus.

11.2. Gartabelle

Gartabelle/Beispiele

Einstellung 
Garstufen-

regler

Gewicht Garzeit Anwendungs beispiele

12 0 W 100 g 0:30 Antauen von Speiseeis

200 g 1:00

300 g 1:30

2 3 0 W
200 g 6:00 Gemüse (z. B. Brokkoli) auftauen

400 g 11:00

600 g 15:00

3 8 5 W 200 g 7:30 Fischgericht (gekühlt) aufwärmen

300 g 8:00

400 g 9:30

5 4 0 W 200 g 4:00 Gemüse (gekühlt) aufwärmen

300 g 6:00

400 g 8:30

5 4 0 W 500 g 18:00 Hackbraten garen

5 4 0 W 500 g 25:00 Gulasch vom Schwein (in Soße) 
garen

7 0 0 W 150 g 5:00 Kartoffeln garen

300 g 8:00

450 g 13:00
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Gartabelle/Beispiele

Einstellung 
Garstufen-

regler

Gewicht Garzeit Anwendungs beispiele

7 0 0 W 300 ml 2:30 Milch (gekühlt) erhitzen

600 ml 4:30

900 ml 7:00

  Sollte das Gargut nach der abgelaufenen Zeit noch nicht ausreichend gegart/erwärmt 
sein, starten Sie den Vorgang erneut. Nutzen Sie dazu die in der Tabelle angegebene 
Leistungsstufe fü r einige Minuten, um das Gargut vollständig zu garen/aufzuwärmen.

11.3.  Programm unterbrechen
Um die Speisen z. B. nach der Hälfte der Garzeit umzudrehen oder zu verrühren, ist es 
häufig notwendig, das Programm zu unterbrechen.

  Öffnen Sie die Garraumtür (9), um das Programm zu unterbrechen.
  Nachdem Sie die Garraumtür (9) wieder geschlossen haben, wird der Garvorgang 

fortgesetzt.
  Stellen Sie den Garzeitregler (3) auf 0, um das Programm endgültig vorzeitig abzu-

brechen.

11.4. Auftauen
Zur Orientierung, welche Zeit Sie zum Auftauen von Lebensmitteln einstellen sollten, finden 
Sie in folgender Tabelle die ungefähren, erforderlichen Zeiten je nach Art und Gewicht 
des Gefrierguts. Beachten Sie dabei, dass die Lebensmittel wegen ihres unterschiedlichen 
Wassergehalts unterschiedlich schnell auftauen.

Gewicht Auftauzeit für Fleisch Auftauzeit für Gemüse

200 g ca. 3:00 Min. ca. 6:00 Min.

400 g ca. 6:00 Min. ca. 11:00 Min.

600 g ca. 9:00 Min. ca. 15:00 Min.

800 g ca. 12:30 Min. ca. 21:00 Min.

1000 g ca. 15:00 Min. ca. 26:00 Min.

Als Orientierung dient ebenfalls die äußere Linie am Garzeitregler (3). Sie 
gibt an, wie lang die ungefähre Auftauzeit für ein bestimmtes Gewicht einge-
stellt werden sollte.
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Nach etwa der Hälfte der Zeit öffnen Sie ggf. die Garraumtür (9) und drehen 
Sie die Speise auf die andere Seite, um ein gleichmäßiges Auftauen zu ga-
rantieren.
Ist das Lebensmittel noch nicht aufgetaut, verlängern Sie ggf. die Auftauzeit.

11.4.1. Anwendungsbeispiel: 500 g Hackfl eisch auftauen
  Stellen Sie das Hackfleisch in einem mikrowellengeeigneten Behälter mittig auf den 

Glas-Drehteller (5).
  Schließen Sie die Garraumtür (9), bis sie hörbar eingerastet ist.
  Stellen Sie den Garstufenregler (2) auf die Stufe 2 3 0 W .
  Drehen Sie den Garzeitregler (3), um die Garzeit von 7 Minuten einzustellen und den 

Garvorgang zu starten.
  Nach etwa der Hälfte der Zeit öffnen Sie die Garraumtür (9) und drehen Sie das 

Hackfleisch auf die andere Seite.
  Nachdem Sie die Garraumtür (9) wieder geschlossen haben, wird der Garvorgang 

fortgesetzt.
Nach Ablauf des Garvorgangs erklingt ein Signalton.

  Lassen Sie nach Ablauf des Garvorgangs das Hackfleisch 5 Minuten ruhen, bevor Sie 
es aus dem Garraum nehmen.

12. Tipps zum Energiesparen
  Wählen Sie die kürzeste angegebene Garzeit und verlängern Sie sie bei Bedarf.
  Garen Sie jeweils kleine Portionen. Bei großen Lebensmittelmengen ist der Einsatz von 

einem Ofen/Herd energieeffizienter.
  Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig in einem mikrowellengeeigneten Kochschirr 

und rühren Sie nach der halben Garzeit um bzw. wenden Sie das Gargut.

13.  Reinigung und Pfl ege
GEFAHR!
Risiko eines Stromschlags!
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags durch 
stromführende Teile.

  Schalten Sie die Mikrowelle aus und ziehen Sie vor dem 
Reinigen den Stecker aus der Steckdose.

Mangelhafte Sauberkeit des Geräts kann zu einer Zerstörung der Geräteoberflächen füh-
ren, die ihrerseits die Gebrauchsdauer beeinflusst und möglicherweise zu gefährlichen Si-
tuationen führt. Reinigen Sie die Mikrowelle daher regelmäßig und entfernen Sie sämtliche 
Nahrungsreste.
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  Schalten Sie die Mikrowelle aus und ziehen Sie vor dem Reinigen den Stecker (4) aus 
der Schutzkontaktsteckdose.

  Halten Sie den Garraum (1) sauber. Wischen Sie Spritzer oder verschüttete Flüssig-
keiten, die an den Wänden des Garraums (1) haften, mit einem feuchten Tuch ab. Bei 
starker Verschmutzung wischen Sie den Garraum (1) mit einem feuchten Tuch und ei-
nem milden Reinigungsmittel aus. 

  Verwenden Sie keine Reinigungssprays, Scheuermittel oder scharfe Reinigungsmittel, 
da sie die Oberfläche angreifen, verkratzen oder abstumpfen könnten.

  Die Außenflächen sollten mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Um eine Beschä-
digung der Betriebsteile im Innern der Mikrowelle zu verhindern, vermeiden Sie, dass 
Wasser in die Belüftungsöffnungen eindringt.

  Reinigen Sie die Garraumtür mit Sichtfenster (9) sowie die Türverriegelung (10) vor-
sichtig mit einer milden Seifenlösung. Achten Sie besonders auf Beschädigungen an 
diesen Teilen.

  Beim Betrieb bei hoher Luftfeuchtigkeit kann sich an den Außenflächen Kondenswasser 
bilden. Sollte sich im Innern oder auf den Außenflächen Kondenswasser ansammeln, 
wischen Sie es mit einem weichen Tuch ab.

  Der Glas-Drehteller (5) muss gelegentlich herausgenommen werden, um ihn zu reini-
gen. Spülen Sie den Glas-Drehteller in warmem Wasser mit milder Seifenlösung oder 
in der Geschirrspülmaschine. Trocknen Sie den Glas-Drehteller danach gründlich mit 
einem weichen Tuch ab. 

  Entnehmen Sie die Antriebswelle (6) und den Rollenring (7). Wischen Sie die Antriebs-
welle (6) und den Rollenring (7) mit einem feuchten Tuch ab. 

  Setzen Sie die Antriebswelle (6), den Rollenring (7) und den Glas-Drehteller (5) nach 
der Reinigung wieder ein (siehe „10.3. Glas-Drehteller einsetzen“ auf Seite 119).

  Geruchsrückstände in der Mikrowelle können entfernt werden, indem Sie eine Tasse 
Wasser mit dem Saft und der Schale einer Zitrone in ein tiefes mikrowellenfestes Ge-
fäß geben und 5 Minuten in der Mikrowelle erhitzen. Wischen Sie das Gerät danach 
gründlich aus und wischen Sie es mit einem weichen Tuch trocknen.

  Wenn die Beleuchtung in der Mikrowelle ersetzt werden muss, wenden Sie sich an 
eine dafür qualifizierte Fachwerkstatt oder unseren Service.

14. Längerer Nichtgebrauch
  Wenn Sie die Mikrowelle über längere Zeit nicht benutzen, ziehen Sie den Netzste-

cker, reinigen Sie das Gerät und bewahren Sie die Mikrowelle an einem trockenen, 
sauberen und staubfreien Ort auf.
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15. Abhilfe bei Störungen
Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät lässt sich nicht 
starten.

Der Netzstecker ist nicht 
eingesteckt.

Netzstecker in die Steckdo-
se stecken.

Die Steckdose ist defekt. Überprüfen Sie die Steck-
dose, indem Sie ein anderes 
Gerät anschließen.

Das Gerät heizt nicht auf. Die Garraumtür (9) ist nicht 
geschlossen.

Schließen Sie die Garraum-
tür (9).

Die Beleuchtung funktio-
niert nicht.

Das Leuchtmittel ist defekt. Kontaktieren Sie den Ser-
vice.

16.  Entsorgung
Verpackung
Ihr Gerät befindet sich zum Schutz vor Transportschäden in einer Verpackung. Verpackun-
gen sind Rohstoffe und somit wiederverwendungsfähig oder können dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.

Gerät
Altgeräte dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden.
Entsprechend Richtlinie 2012/19/EU ist das Gerät am Ende seiner Lebens-
dauer einer geordneten Entsorgung zuzuführen. 
Dabei werden im Gerät enthaltene Wertstoffe der Wiederverwertung zuge-
führt und die Belastung der Umwelt vermieden.
Geben Sie das Altgerät an einer Sammelstelle für Elektroschrott oder einem 
Wertstoffhof ab. 
Wenden Sie sich für nähere Auskünfte an Ihr örtliches Entsorgungsunterneh-
men oder Ihre kommunale Verwaltung.
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17. Impressum
Copyright © 2022
Alle Rechte vorbehalten.
Diese Bedienungsanleitung ist urheberrechtlich geschützt.
Vervielfältigung in mechanischer, elektronischer und jeder anderen Form ohne die schriftli-
che Genehmigung des Herstellers ist verboten.

Das Copyright liegt bei der Firma:

MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
DEUTSCHLAND

17.1. Hinweise zu Warenzeichen
SilverCrest® ist ein eingetragenes Warenzeichen der Lidl Stiftung & Co. KG,
74167 Neckarsulm, Deutschland.
Alle weiteren Namen und Produkte sind Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen 
ihrer jeweiligen Eigentümer.

18. Garantie der MLAP GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln die-
ses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

18.1. Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Originalkassenbon 
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repa-
riert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein 
neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.

18.2. Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte 
und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen 
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sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende 
Reparaturen sind kostenpflichtig.

18.3. Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anliefe-
rung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder ge-
wartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Hand-
lungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei 
Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.

18.4. Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 

IAN 385543/385539_2107 als Nachweis für den Kauf bereit.
• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titel-

blatt Ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite.
• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 

nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder über unser Kontaktformular.

19. Service
Auf www.lidl-service.com können Sie diese Anleitung und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware her-
unterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Sei-
te (www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Ar-
tikelnummer IAN 385543/385539_2107 Ihre Bedienungsanlei-
tung öffnen.
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DE Service Deutschland
Hotline
 +49 201 56579031
 Mo. - Fr.: 09:00 - 17:00
Bitte benutzen Sie das Kontaktformular unter: www.mlap.info/contact

AT Service Österreich
Hotline
 +43 1 2531798
 Mo. - Fr.: 09:00 - 17:00
Bitte benutzen Sie das Kontaktformular unter: www.mlap.info/contact

CH Service Schweiz
Hotline
 +41 44 2006089
 Mo. - Fr.: 09:00 - 17:00

Bitte benutzen Sie das Kontaktformular unter: www.mlap.info/contact

IAN 385543/385539_2107

19.1. Lieferant/Produzent/Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Retourenanschrift ist. Kontaktieren Sie 
zunächst die oben benannte Servicestelle.

MLAP GmbH
Meitnerstr. 9
70563 Stuttgart
Deutschland



130 - Deutsch

20. Datenschutzerklärung
Sehr geehrter Kunde,
wir teilen Ihnen mit, dass wir, die MLAP GmbH, Meitnerstr. 9, D-70563 Stuttgart als Ver-
antwortliche Ihre personenbezogenen Daten verarbeiten.
In datenschutzrechtlichen Angelegenheiten werden wir durch unseren betrieblichen Da-
tenschutzbeauftragten, erreichbar unter MLAP GmbH, Datenschutz, Meitnerstr. 9, 
D-70563 Stuttgart, datenschutz@mlap.info unterstützt. Wir verarbeiten Ihre Daten zum 
Zweck der Garantieabwicklung und damit zusammenhängender Prozesse (z. B. Reparatu-
ren) und stützen uns bei der Verarbeitung Ihrer Daten auf den mit uns geschlossenen Kauf-
vertrag.
Ihre Daten werden wir zum Zweck der Garantieabwicklung und damit zusammenhängen-
der Prozesse (z. B. Reparaturen) an die von uns beauftragten Reparaturdienstleister über-
mitteln. Wir speichern Ihre personenbezogenen Daten im Regelfall für die Dauer von drei 
Jahren, um Ihre gesetzlichen Gewährleistungsrechte zu erfüllen.
Uns gegenüber haben Sie das Recht auf Auskunft über die betreffenden personenbezo-
genen Daten sowie auf Berichtigung, Löschung, Einschränkung der Verarbeitung, Wider-
spruch gegen die Verarbeitung sowie auf Datenübertragbarkeit.
Beim Auskunfts- und beim Löschungsrecht gelten jedoch Einschränkungen nach den §§ 34 
und 35 BDSG (Art. 23 DS-GVO). Darüber hinaus besteht ein Beschwerderecht bei einer 
zuständigen Datenschutzaufsichtsbehörde (Art. 77 DS-GVO i. V. m. § 19 BDSG). Für die 
MLAP ist das der Landesbeauftragte für Datenschutz und Informationsfreiheit Baden-Würt-
temberg, Postfach 10 29 32, D-70025 Stuttgart, www.baden-wuerttemberg.datenschutz.
de.
Die Verarbeitung Ihrer Daten ist für die Garantieabwicklung erforderlich; ohne Bereitstel-
lung der erforderlichen Daten ist die Garantieabwicklung nicht möglich.
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MICROWAVE 
SMWH 700 A1

FR  BE

FOUR À MICRO-ONDES
Mode d‘emploi

DE  AT  CH

MIKROWELLE
Bedienungsanleitung

DK

MIKROBØLGEOVN
Betjeningsvejledning

NL  BE

MAGNETRON
Gebruiksaanwijzing

DK

Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

FR  BE

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous 
ensuite avec toutes les fonctions de l‘appareil.

NL  BE

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies 
van het apparaat.

DE  AT  CH

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend 
mit allen Funktionen des Gerätes vertraut.

DK Betjeningsvejledning Side 5

FR/BE Mode d‘emploi Page 35

NL/BE Gebruiksaanwijzing Pagina 67

DE/AT/CH Bedienungsanleitung Seite 99
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